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Володимир Кобзар

Коли-небудь, у Майбутньому…
оригінальний сценарій
фЛЕШФОРВАРД:
Нат. Море – Ранок

Високі хвилі згасаючого шторму. 
На хвилях колишеться подзьобана кулями шлюпка. 

Знесилені Рустем, Єлена і Немовля лежать горілиць на дні шлюпки. 

Біля їхніх ніг дрімає Юлбарс. 
У борт шлюпки хлюпає хвиля. Бризки залітають на обличчя Рустема. Він мимоволі облизує язиком зашерхлі губи. 
З кожною хвилею води на дні шлюпки більшає. 
зринає Тривожна мелодія розбурханого моря 

Рустем дістає пістолет. Витягає обойму. Там три кулі. 

Рустем оглядає дружину, Немовля, собаку. Приставляє пістолет до своїх грудей. Потім до Єлениної скроні. Потім до дитячої голівки. 
Цілує Єлену. Цілує дитину. 

Набирає в груди повітря…
Заплющується. 

Тривожна мелодія розбурханого моря різко обривається. КІНЕЦЬ ФЛЕШФОРВАРДА.
Інт. КАБІНЕТ ІСМАІЛОВА - вечір

На дверях кабінету табличка «Голова райвиконкому».

У кабінеті стіл з телефонним апаратом, кілька стільців, шафка з паперами. На стінах карта Криму, портрет Сталіна, репродуктор. З репродуктора лунає тихий нерозбірний голос ДИКТОРА РАДІО. 

ІСМАІЛОВ (50), поважний показний чоловік, працює за столом з паперами.
У двері стукають.

ІСМАІЛОВ

Заходьте.

На порозі – РУСТЕМ (близько 30) у ношеній солдатській формі без погонів.
ПРИМІТКА: ДАЛІ У ЦІЙ СЦЕНІ ГЕРОЇ ГОВОРЯТЬ КРИМСЬКО-ТАТАРСЬКОЮ МОВОЮ, І ЇХНІ РЕПЛІКИ ПЕРЕКЛАДАЮТЬСЯ СУБТИТРАМИ

Рустем

Здрастуй, батьку.

ІсМАІЛОВ

(підводячись)
Рустем?!..Здрастуй, синку!

Ручкаються. Ісмаілов палко обнімає Рустема. Розглядає його.

ІСМАІЛОВ

На фронт? Чи з фронту?

 Рустем

Був трохи і на фронті. А це доношую.

ІСМАІЛОВ

Сідай. Розповідай. Як ти мене знайшов? 

Рустем сідає. Ісмаілов вмощується на сусідньому стільці.

РУСТЕМ

Заходив додому… Там… якась жінка сказала, що ти на роботі. 
ІСМАІЛОВ

Це Ада, моя дружина. 

РУСТЕМ

Молода така…
ІСМАІЛОВ

Правда ж гарна?.. Вона актриса.

РУСТЕМ

Мама теж гарна…

ІСМАІЛОВ

Так, теж… Але давай про це не будемо… Як ти? Як ви… всі? Вчителюєш?
РУСТЕМ

Ні… Мене призвали в трудову армію. Завтра відправлятимуть. Я відпросився до вечірньої перевірки. Спішу. Хотів порадитися…
ІСМАІЛОВ

Я страшенно радий тебе бачити. Слухаю.
РУСТЕМ

Я не знаю: їхати чи ні? 
ІСМАІЛОВ

Ти що?! Не знаєш законів воєнного часу?

РУСТЕМ

Справа в іншому… Нас виселятимуть з Криму.

ІСМАІЛОВ

Кого виселять?

РУСТЕМ

Наш народ. Всіх.

ІСМАІЛОВ

Хто? Куди? Чого?

РУСТЕМ

Це все, що я знаю. 
ПРИМІТКА: ДАЛІ ІСМАЇЛОВ ПЕРЕХОДИТЬ НА РОСІЙСЬКУ МОВУ, А РУСТЕМ ПРОДОВЖУЄ ГОВОРИТИ КРИМСЬКО-ТАТАРСЬКОЮ МОВОЮ, І ЙОГО РЕПЛІКИ ПЕРЕКЛАДАЮТЬСЯ СУБТИТРАМИ

ІСМАІЛОВ

Це німецька пропаганда! 
РУСТЕМ

Це говорили офіцери на вокзалі. Я випадково почув. 

ІСМАІЛОВ

Такого не може бути!

РУСТЕМ

Ти казав те саме, коли діда Османа хотіли арештувати як куркуля… 
ІСМАІЛОВ

Це все слова. Де урядові рішення? Чому я про це не знаю?
РУСТЕМ

Згадай, як кримських німців вивезли на початку війни. Тебе поставили тоді до відома? 

Ісмаілов підводиться і нервово ходить по кабінету.
ІСМАІЛОВ

Я не можу в це повірити. Не можу. 

РУСТЕМ

Не можеш чи не хочеш?

ІСМАІЛОВ

Це просто неймовірно!.. 
(зупинившись на мить)

Тебе ніхто не бачив, коли ти сюди заходив?

РУСТЕМ

Наче ні. 
ІСМАІЛОВ

Це добре. Добре. Ти повинен подумати. Добре подумати.

РУСТЕМ

Про що? 

Ісмаілов сідає.

ІСМАІЛОВ

Ти нікому про це не говорив?

РУСТЕМ

Жодній душі.
ІСМАІЛОВ

От і добре. Повинну голову меч не січе.

РУСТЕМ

У чому моя провина?

ІСМАІЛОВ

У твоїх словах. Їх можна по-різному розтлумачити.

РУСТЕМ

Я нічого не вигадав. 

Ісмаілов знову встає. Ставить стілець на місце. Поправляє костюм.

ІСМАІЛОВ

Ти мізерна пісчинка. Ти знаєш, куди тебе може занести великий вітер?

РУСТЕМ

Дід Осман казав, що краще бути пісчинкою, ніж сміттям…  
ІСМАІЛОВ

І де тепер дід Осман?..
РУСТЕМ

Може він і врятувався. Хтозна. 
Ісмаілов підходить до репродуктора і робить звук голоснішим. З репродуктора чути ДИКТОРА РАДІО. 

ДИКТОР РАДІО 
(за кадром)

«За повідомленням Ялтинського міськкому ВКП(б) на початку травня тисяча дев’ятсот сорок четвертого року з великим піднесенням пройшли мітинги і зустрічі в місті Алупці, Дегерменкої і Партеніті із знатними земляками героями Радянського Союзу Аметханом Султаном з міста Алупки і Абдулою Тейфуком з Партеніту. Ці зустрічі перетворилися в яскраві демонстрації гарячої любові радянських людей до своєї батьківщини, до Червоної Армії, до товариша Сталіна».
Ісмаілов обертаться до Рустема.

ІСМАІЛОВ

Чув?.. А ти кажеш – виселяють. Тримай язик за зубами. Зараз такий час… 
Рустем підводиться. 

РУСТЕМ

А коли він був інший? 
ІСМАІЛОВ

Треба потерпіти. Потерпіти.
РУСТЕМ

Ти ж атеїст. А тепер кажеш як мама – потерпіти. 
ІСМАІЛОВ

Може вона й права, Рустеме. Терпіння – велика сила. Бережи себе. І … всіх нас. Добре?
РУСТЕМ

Я подумаю.

Вони стримано потискають одне одному руки. Рустем виходить.

Ісмаілов іде до дверей слідом за сином. Зупиняється перед дверима, замикається. Тре хусточкою лице, шию. Вертається і сідає. Знімає телефонну трубку. Замислюється. Обережно кладе трубку на місце. 

НАТ. околиця кримсько-татарської частини села - РАНОК

Сонячний погідний день. Подвір’я з приземкуватим будиночком на лісовому узгір’ї. Час від часу подвір’ям діловито пробігає собака Юлбарс.

Буяє квітом садок. Щебечуть пташки. Гудуть бджоли. 

У густій зеленій траві пасеться десяток курей. Жвавий півень невтомно їх топче, і щоразу переможно кукурікає. 

Ген у небі над узліссям ширяє яструб. 
АЙШЕ (під 50) розкладає на кам’яній огорожі килими та зимову одежу.

Її невістка ЕМІНЕ (за 20), наспівуючи, прополює грядку з квітами. 
З подвір’я видно околицю села. З долини повз село вище в гори в’ється дорога. Над нею з’являється курява.
Айше полишає роботу. Приглядається. Прислухається.
ПРИМІТКА: У ЦІЙ СЦЕНІ ГЕРОЇ ГОВОРЯТЬ КРИМСЬКО-ТАТАРСЬКОЮ МОВОЮ, І ЇХНІ РЕПЛІКИ ПЕРЕКЛАДАЮТЬСЯ СУБТИТРАМИ

Айше
Гудуть.

ЕМІНЕ

Сьогодні їхній день. Буде багато травневого меду.

Айше

Не схоже на бджоли.

Юлбарс гарчить у бік дороги.

Еміне

Ти чого, Юлбарсе? 

Юлбарс коротко гавкає, наче відповідає.

АЙШЕ

Хтось чужий?

Еміне сторожко озирається на узлісся.
Еміне

Чужі тут не ходять.

На дорозі з долини виповзають «студебекери». Жінки їх помічають.

Айше
Ціла орда. 
«Студебекерів» на дорозі більшає. 

Еміне
Куди вони? 
Айше

(словами Корана)

«Коли земля, захитавшись, здригнеться, А гори потрощаться, розкришаться І стануть пилом. А ви поділитеся на три гурти: Ті, що стоятимуть праворуч — хто ж вони ті, що стоятимуть праворуч? І ті, що стоятимуть ліворуч — хто ж вони ті, що стоятимуть ліворуч?» 
ЕМІНЕ

Про що ви?

Айше

Так сказано у Корані. Про майбутнє.

ЕМІНЕ

Я їх боюся.

Яструб стрімголов летить до землі. Б’є півня.  Налякані кури пурхають урізнобіч. Яструб шугає вгору із здобиччю у кігтях. На зелену траву повільно падає біла пір’їна. 
Еміне піднімає пір’їну. На ній – кров. Айше скрушно хитає головою.
Айше
(про себе)
Це знак… 
НАРОСТАючий гуркІТ зАлізничних коліс. 
ІНТ. ВАГОН ТОВАРНОГО ПОЇЗДА - ВЕЧІР
У вагоні - абияк збиті двоярусні нари. На них стрижені ЮНАКИ, - кримські татари у цивільному одязі. Вони замислені й мовчазні. Дехто куняє. 

Рустем завмер біля розчинених дверей. Напружено вглядається у присиваський степ, який пропливає перед його очима.
Вітер жене степом перекотиполе. 
Заходить сонце.
РУСТЕМ

(у вагон)
Сиваш!
КІЛЬКА юнаків оживають. Припадають до бокових віконець. 

Поїзд поволі минає міст через протоку.

Ген далі у степу колійний обхідник – МАТИ (за 30) і  ХЛОПЧИК, її десятирічний син, проводжають поглядами поїзд. Хлопчик прощально махає рукою. Рустем і собі мимоволі піднімає руку.  

Мелькає межовий знак кордону між Кримською АРСР і УРСР. 
Рустем кидається у вагон. Хапає з нар свою заплічну торбу. 
ПРИМІТКА: далі у цій сцені герої говорять кримсько-татарською мовою, і їхні репліки перекладається СУБТИТРАМИ 

Рустем
(до всіх)

Хто зі мною? 

ХТОСЬ ворушиться у кутку на верхніх нарах. 
ХТОСЬ

Піймають. 
Рустем
То краще їхати у безвість? Мовчки? Як барани?

ХТОСЬ

Кисмет…
РЕШТА мовчать, позіхають, відводять очі. 
Рустем вертається до дверей. Ширше їх розсуває. Набирає в груди повітря. І стрибає під укіс. 
Нат. Сиваш - НІЧ

Рустем бреде мілководдям Сиваша. Праворуч від нього блимають тьмяні вогники хутірця. Звідки долинає собачий гавкіт. Ліворуч за кілька сотень метрів бовваніють насип і міст над Чонгарською протокою. 
Біля сторожки на мосту спалахує сірник, і ВАРТОВИЙ прикурює цигарку. 
Рустем присідає у воді по шию. Не зводить очей з Вартового. Нарешті окурок летить униз. Вартовий зникає в сторожці. Рустем брьохає далі. Сиваш поступово глибшає. Вода Рустемові вже по пояс. Потім – по груди. 
РАПТОМ він провалюється в промоїну. 
Занурюється по підборіддя. Вода хлюпає в обличчя. Він мимоволі ковтає воду. Відпльовується. Борсається у воді. Не вміє, але намагається плисти. 
Насилу вибираєтья з промоїни. Важко дихає. Оглядається: до обох сиваських берегів однакова відстань. 
Він вагається. Врешті, подолавши страх, рушає далі. Мілкішає. Нарешті – суша. Рустем кидає торбу додолу. Стає навколішки. Віддихується. Лягає долілиць. Обнімає землю. 
Інт. КАБІНЕТ ІСМАІЛОВА - День
Ісмаілов працює з документами. У двері стукають. На порозі постає капітан ІВАНОВ (близько 35). 
ПРИМІТКА: далі у цій сцені герої говорять РОСІЙСЬКОЮ МОВОЮ
Капітан ІВАНОВ 

Здравію бажаю, товаришу Ісмаілов. Дозвольте?

Ісмаілов киває головою. Показує на стілець, запрошуючи сідати. Капітан Іванов сідає.

ІСМАІЛОВ

Слухаю вас, товаришу Іванов.

КАПІТАН ІВАНОВ 

Я по службі. Необхідно дещо уточнити.
ІСМАІЛОВ

Завжди готовий допомогти нашим органам.

КАПІТАН ІВАНОВ 

Вам відомо, що ваш син Тимур під час окупації зв’язався з німцями?

Приголомшений Ісмаілов на мить завмирає.

ІСМАІЛОВ

Це правда?

КАПІТАН ІВАНОВ 

Факт. Був у так званому загоні самооборони.

ІСМАІЛОВ

Він… арештований?

КАПІТАН ІВАНОВ 

Розшукуємо. З оперативних джерел надійшла інформація, що він переховується у вашому районі. 

Ісмаілов
Я ні сном ні духом!  

ІВАНОВ 

Ми вам віримо, товаришу Ісмаілов. 
ІСМАІЛОВ

Дякую за довіру, товаришу Іванов.

КАПІТАН ІВАНОВ 

Але якщо, то… мій телефон ви знаєте.

ІСМАІЛОВ

Звичайно, звичайно! Я добре його пам’ятаю.
Капітан Іванов встає. Ісмаілов також підводиться, обсмикує костюм, поправляє галстук.
Капітан Іванов козиряє і виходить. 
Ісмаілов переводить подих. Дивиться на портрет Сталіна. Важко сідає і похнюплюється.
Нат. ЛІСОВЕ джерело НА УЗЛІССІ - ранок
На лісовій галявині з-під великого каменя б’є джерело. Вода утворює струмок, розділений уступами на кілька дрібніших озерець. 
ТИМУР (виглядає на 30), у потріпаній німецькій формі без погонів, з кількома фляжками на поясі, скрадаючись, підходить до каменя. У його руці – порожній «сидір».  
На камені під жмутом трави лежить вузлик. Тимур його розв’язує. Там – десяток курячих яєць, кілька коржів, пір’я молодої цибулі і записка кримсько-татарською мовою. Тимур читає записку.

ПРИМІТКА: ТЕКСТ ЗАПИСКИ ОЗВУЧУЄТЬСЯ ГОЛОСОМ ЕМІНЕ КРИМ.-ТАТАРСЬКОЮ МОВОЮ І ПЕРЕКЛАДАЄТСЬЯ СУБТИТРАМИ:

ГолоС ЕМІНЕ
(за кадром)
«Коханий Тимуре. Ми досаджуємо в колгоспі тютюн. Рустема забрали в трудову армію. До села приїхало багато солдатів на великих машинах. Мама почала здогадуватися, що ти десь тут. А Макаріос, мабуть, все знає, та мовчить. Твоя Еміне».

Тимур ховає записку в кишеню. Набирає воду у фляги. Складає їх у «сидір». Прислухається: чути далекий шум автомобільного двигуна.
НАТ. околиця кримсько-татарської частини села - ранок
До подвір’я Айше під’їзджає і зупиняється «вілліс» з капітаном Івановим, головою сільради МАКАРІОСОМ (близько 50), СТАРШИНОЮ (за 40) і ЗЕМЕЛЕЮ (під 30). Капітан Іванов з командирською сумкою і біноклем. Макаріос трохи накульгує, на плечі поштова сумка. Старшина і Земеля озброєні автоматами, з «сидорами» за плечима. 
З дому виходять Айше та Еміне. 
Макаріос заходить у двір першим. Юлбарс пізнає його і привітно махає хвостом. На решту гавкає для годиться.

ПРИМІТКА: далі у цій сцені герої говорять РОСІЙСЬКОЮ МОВОЮ. тУТ І В УСІХ НАСТУПНИХ СЦЕНАХ У РОСІЙСЬКІЙ МОВІ СТАРШИНИ ВІДЧУТНИЙ УКРАЇНСЬКИЙ АКЦЕНТ
ЗЕМЕЛЯ

(до собаки)
Гавкаєш? Не боїшся?

Еміне хапає Юлбарса за ошийник і відтягує убік. 

МАКАРІОС
Добрий день, шановна свахо Айше! Добрий день, красуня Еміне!
ЕМІНЕ 
Добрий день, Макаровичу!
Айше стримано киває головою.
КАПІТАН ІВАНОВ 

Здрастуйте, товариші татари.
МАКАРІОС 
(до Айше)
Ми по ділу. Це… капітан Іванов. 
АЙШЕ
Знову перепис?

МАКАРІОС
Майже… 

Капітан Іванов дістає з командирської сумки папір і олівець.

капітан ІВАНОВ 

(до Айше)

Ваші прізвище, ім’я, по батькові? 

АЙШЕ

Ісмаілова, Айше.

капітан ІВАНОВ 

А по батькові?

АЙШЕ

У нас не прийнято по батькові.

КАПІТАН ІВАНОВ 

А в нас прийнято. 

АЙШЕ

Мого батька звали Османом.

КАПІТАН ІВАНОВ 

Так і пишемо: Османівна. Хто ще тут живе?

АЙШЕ

Еміне. Моя невістка.

Еміне підходить ближче, посміхається, привітно киває головою.

КАПІТАН ІВАНОВ 

Емма? Чи Емілія?
АЙШЕ

Ні. Еміне.

КАПІТАН ІВАНОВ 

Е-мі-не… А по батькові?.. Втім, не має значення… Далі.
АЙШЕ

Один син фронтовик. Тепер лікується. Десь у госпіталі. 

КАПІТАН ІВАНОВ 

Це все?

АЙШЕ 

Старшого сина недавно забрали в трудову армію.  
КАПІТАН ІВАНОВ
А чоловік?
АЙШЕ

Я розведена. Про колишнього чоловіка нічого не знаю…

І знати не хочу.
КАПІТАН ІВАНОВ 

Так-так. Нікого не забули?

АЙШЕ

Я пам’ятаю всіх. І батька, і матір. Ви й покійників записуєте?

КАПІТАН ІВАНОВ 

У вас же троє синів. Але про третього сина ви чомусь не згадуєте.
АЙШЕ

Ви не питали.

ІВАНОВ

Тепер питаю. 

АЙШЕ

Це допит?
Капітан Іванов чиркає у блокноті так, аж грифель ламається. Ховає олівець і блокнот у сумку. 
КАПІТАН ІВАНОВ 

Поки-що ні.  
АЙШЕ

Я не знаю, де він.

Макаріос переминається з ноги на ногу. Еміне занепокоєно поглядає на нього.

Капітан Іванов заходить у дім.

Айше та Еміне, роззувшись, ідуть за ним. 
Макаріос також роззувається і заходить слідом. 

Старшина і Земеля товчуться біля порога. Старшина старанно чистить чоботи. Земеля зпідтишка розглядає Еміне.
ІНТ. У БУДИНКУ АЙШЕ – РАНОК

Капітан Іванов оглядає обидві кімнати. Розглядає родинні фотографії у рамочках, зокрема, -  фото Рустема з дідом Османом на березі моря. Одна фотографія лежить лицем униз. Капітан Іванов її перевертає. На ній - Айше з малими синами і Саідом Ісмаіловим біля будинку в Бахчисараї. Капітан Іванов ставить цю фотографію поряд з іншими. 
Земеля обмацує поглядом Еміне. Хихикає. Макаріос перехоплює той погляд. Стає так, щоб застувати Земелі Еміне. 

Капітан Іванов переходить до полички з книгами. 

Айше перевертає фотографію з Ісмаіловим лицем униз. 

Капітан Іванов гортає Коран.

ПРИМІТКА: далі у цій сцені герої говорять РОСІЙСЬКОЮ МОВОЮ
КАПІТАН ІВАНОВ 

 (до Айше)

Ваша Біблія?

АЙШЕ

Це Коран, священна книга.

КАПІТАН ІВАНОВ 

Місцевий опіум для народу? У майбутньому не буде ніяких релігій. 

АЙШЕ

Тільки Аллах знає майбутнє. 

КАПІТАН ІВАНОВ 

Ви ж учителька. Як можна в таке вірити? 

АЙШЕ

А як можна жити без віри?

КАПІТАН ІВАНОВ 

Як бачите – живемо… Воюємо… І навіть перемагаємо…

Капітан кладе Коран. Перебирає на полиці томики Л.Толстого, О.Пушкіна, А.Чехова. Натрапляє на книжку Ісмаіла Гаспринского «Русское мусульманство». Книжка вочевидь його зацікавлює.
КАПІТАН ІВАНОВ 

Що за автор?

АЙШЕ

Гаспринський. Просвітитель, письменник.

КАПІТАН ІВАНОВ 

У вас і просвітителі були? 

АЙШЕ

У нас багато чого було.

КАПІТАН ІВАНОВ 

Було-було. Ми пам’ятаємо.

АЙШЕ

Ми теж.

Макаріос нишком смикає Айше за рукав. Капітан Іванов гортає книжку. Дещо прочитує мовчки. Зачитує вголос уривок.

Капітан ІВАНОВ

«Насправді, яким чином російське мусульманство може щиро співчувати Росії та росіянам, коли воно їх не знає і зустрічається з ними не інакше як у формі начальника, який діє на незрозумілій йому мові; не інакше, як у формі податків, мит, марок та інших повинностей?»
(до Айше)

Це як розуміти? 

АЙШЕ

А що не так? Роздуми про відносини між Росією і мусульманським світом.

КАПІТАН ІВАНОВ 

Якісь підозрілі роздуми. Ні?
АЙШЕ

Книжка написана до революції. 

КАПІТАН ІВАНОВ 

Ага, значить дореволюційна контрреволюція?.. Підлягає конфіскації. 
Капітан Іванов з книжкою в руках виходить з будинку.

Решта також виходять надвір.
НАТ. околиця кримсько-татарської частини села - ранок
Подвір’я біля будинку Айше. Капітан Іванов показує Старшині і Земелі на сарайчик. Вони його оглядають. Старшина розводить руками: нічого.
Капітан Іванов замислено походжає по двору. Коситься на узлісся. Іде до машини. Макаріос, Старшина і Земеля рушають слідом. 

Еміне з ганчіркою в руках виходить на поріг. 

Земеля оглядається на Еміне. Хихикає.
Айше тримає Юлбарса.

Еміне витирає на порозі сліди від чобіт.

Юлбарс виривається з рук Айше. Мчить до узлісся, де сховався Тимур. 

Капітан Іванов проводжає собаку довгим поглядом. 

ЕМІНЕ 
Юлбарс! Юлбарс!
Собака зупиняється.  Неохоче повертається.
Капітан Іванов і Макаріос ідуть до машини. Юлбарс гавкає їм услід.

Капітан Іванов обертається і жартома свариться на Юлбарса пальцем. Макаріос і капітан Іванов сідають у машину.

ПРИМІТКА: далі у цій сцені герої говорять РОСІЙСЬКОЮ МОВОЮ
КАПІТАН ІВАНОВ
 (До Макаріоса)
Ну тое як, знає вона що-небудь чи ні? 
МАКАРІОС

Чужа душа – темний ліс, товаришу капітан. 

КАПІТАН ІВАНОВ 

Ну яка ж вона чужа душа? Ваша ж родичка. 
Макаріос не відповідає. Дуже заклопотано порпається в поштовій сумці. Капітан Іванов усміхається. Машина рушає.
Нат. Ліс у гірському Криму – День
Тимур з узлісся розглядає будиночок Айше. Бачить у дворі Еміне, яка притримує Юлбарса. 
Тимур збирається погукати її, але помічає коло двору «вілліс», капітана Іванова і Макаріоса. Тимур миттю ховається за деревом.

Йому видно, як Еміне відв’язує Юлбарса, як собака шкіриться на капітана Іванова, як починає принюхуватися, повертаючи голову в бік узлісся.

Тимур відступає і зникає за деревами.

НАТ. Околиця російського частини села - день
Рустем, сторожко оглядаючись, іде по вулиці. 
На другому кінці з’являється гурт солдатів. 
Помітивши їх, Рустем звертає у городи. Манівцями пробирається до своєї хати. Зазирає у вікно. 
Чує як до хати автомобіль. Хряпають дверцята. Гупають чоботи. 

Рустем присідає в кущах. Потім задкує і нахильці біжить до лісу.

НАТ. НА ДОРОЗІ ПОБЛИЗУ ПОДВІР’Я АЙШЕ - ДЕНЬ
Капітан Іванов розкладає на капоті карту. Розглядає її.
ПРИМІТКА: далі у цій сцені герої говорять РОСІЙСЬКОЮ МОВОЮ
КАПІТАН ІВАНОВ 

Значить так, бійці. Слухайте наказ. Зробите засідку в двох місцях. Тобі 

 (до Земелі) 

лівий нижній сектор узлісся. А вам з Макаріосом - 

(до Старшини)

правий верхній.  У разі переслідування – Макаріос зорієнтує. Він тут партизанив. 
МАКАРІОС
Товаришу капітан. Сьогодні привезли пошту.

КАПІТАН ІВАНОВ 

Я в курсі.
МАКАРІОС
Треба її роздати. Купа листів. І дві похоронки.

КАПІТАН ІВАНОВ 

Ото й не спішіть з ними… Ще наплачуться люди…

(помовчавши)

Не впораєтеся до сутінок – вертайтеся на місце дислокації. Відпочиньте. Завтра у нас важкий день.

Старшина
А як з обідом? 

КАПІТАН ІВАНОВ 

У вас сухий пайок. Є ще запитання?.. 
ЗЕМЕЛЯ

А можна бінокль, товаришу капітан?

Капітан Іванов передає бінокль Земелі. Згортає карту. Сідає у «вілліс». Чекає, поки Старшина, Земеля і Макаріос відходять. Потім витягає з командирської сумки книжку Гаспринського. Поринає в читання.

НАТ. УЗЛІССЯ В ГІРСЬКОМУ КРИМУ - ДЕНЬ
Земеля умощується у засідці. У бінокль помічає Еміне. Вона виходить з будинку. Оглядається. Розвішує сохнути білизну.

Земеля совається. Хихикає. Похапцем наводить різкість у біноклі.

За мить Еміне повертається в будинок.

Земеля проводжає її розчарованим поглядом. Починає розглядати околиці села. Затримується поглядом на молодицях і дівчатах, які пораються у дворах. Знову переводить бінокль на подвір’я Айше.

Еміне виходить з дому з глечиком і вузликом у руках. Прямує до лісу.

Земеля припадає до бінокля.

Нат. Ліс у гірському Криму - день
Рустем пробирається узліссям. Прислухається. У лісовій тиші лунає пташиний спів. Десь біля села гарчить автомобіль. 

Рустем вилазить на дерево й розглядається. 

Нижче у долині поруч з селом ГУРТ ЖІНОК досаджує тютюн. 

Праворуч на лісовій галявині стоїть табором військова частина: машини в рядок, намети. Біля похідної кухні товпляться СОЛДАТИ. 

Еміне іде до джерела на узліссі з глечиком і вузликом у руці. 

Рустем радіє, побачивши її. Починає спускатися з дерева. 
В останню мить він помічає Земелю. Той нахильці крадеться за Еміне.

Нат. лІСОВЕ джерело на узліссі - День
Еміне кладе вузлик на камінь. Прикриває вузлик жмутом трави. З глечиком підходить до джерела. 

ПРИМІТКА: у цій сцені ЕМІНЕ говорить КРИМсько-ТАТАРСЬКОЮ МОВОЮ, і її репліки перекладаються субтитрами
ЕМІНЕ

(до джерела)

Добрий день.

Ставить глечик на землю. Розчищає джерело від опалих гілочок та листя.

ЕМІНЕ 

В ім’я Аллаха милостивого і милосердного, нехай людину, яка відкрила це джерело, хвороби обійдуть стороною.

Присідає навпочіпки. Черпає воду жменькою. П’є.

Нат. Узлісся в гірському Криму - ДЕНЬ
Старшина і Макаріос умощуються у своїй засідці. 

Старшина дістає з речового мішка кухоль, галети, 

м’ясні консерви, маленькі упаковки мармелада, пакетики з сіллю, разовий посуд тощо. Відкриває консервну банку.
ПРИМІТКА: далі у цій сцені герої говорять РОСІЙСЬКОЮ МОВОЮ, окремі слова і фрази Старшина ВИМОВЛЯЄ українською мовою
СТАРШИНА

Незабаром обід, а ми ще й не снідали. Бачив таке? 
МАКАРІОС
Ого.

СТАРШИНА

Не ого, а лендліз… Пайок від союзників.

(відстібає від ременя флягу)
А це, поки капітан не бачить. 

(наливає в кухоль) 
Будеш? Чи кримчанам Коран забороняє?

Макаріос бере кухоль в руки. Нюхає.
МАКАРІОС
Коран забороняє вино. Про спирт там нічого не сказано. 
СТАРШИНА

Правильний Коран. Ковтни трохи. За перемогу.
МАКАРІОС
За перемогу.

Макаріос випиває і ставить кухоль. Старшина наливає собі. П’є. Обідають. Дивуються заморським харчам. Час від часу поглядають на узлісся. 

СТАРШИНА

Служив?

МАКАРІОС
На фінській. Там і ногу приморозив. 

СТАРШИНА

Що, хіба у Фінляндії холодніше, ніж у Криму?

МАКАРІОС
Та хай йому грець. Ледве там не подубли.  
Старшина наливає по другій. П’ють.

СТАРШИНА

Партизани, кажуть, голодували?

МАКАРІОС
Ще й як. Продовольчих баз заклали мало. Та й ті порозтягали.

СТАРШИНА

Татари? Чи наші?

МАКАРІОС
Всі старалися. Але татар тут більше. Тут і школа до війни була. Айше вчителювала там.
СТАРШИНА

Бідова жінка. Гостра на язик. Не боїться.
МАКАРІОС
Вся у батька, в Османа. Той усе бунтував проти колгоспів. У горах від арешту ховався. А тоді подався в Туреччину. На човні.
СТАРШИНА

Це ж кілометрів двісті з гаком?!
МАКАРІОС
Люди кажуть, а там хто його знає. Може доплив. А може раків годує
СТАРШИНА

У нас теж люди тікали. Хто на Донбас, хто світ за очі. А потім від голоду… Та то таке. Пережили. Найгірше, - жінка з сином десь пропали, поки мене по фронтах носило. 
Старшина дістає з кишені гімнастерки фото. Показує Макаріосу. 

МАКАРІОС
Може ще під німцями?

СТАРШИНА

Та ні. Наш район уже звільнили. Пишу - ніхто не відповідає. Хоч вовком вий.
МАКАРІОС
Треба надіятися.

СТАРШИНА

Тим і живу. 

Макаріос вглядається в його обличчя.

МАКАРІОС
А ти не схожий на слов’янина. Занадто чорнявий.
Старшина придивляється до Макаріоса. Ховає фото.
СТАРШИНА

Та й ти наче не чистопородний русак. 

МАКАРІОС
Та хто тут у Криму чистопородний? По батькові я грек. А в роду кого тільки не було. 
СТАРШИНА

Та отож… Хто знає, з ким грішили наші бабусі?
(наливає по третій чарці)

Бог любить трійцю. Будьмо.
Нат. лІСОВЕ джерело на узліссі - ДЕНЬ
Еміне відходить від джерела з повним глечиком води. Раптом чиїсь руки обхоплюють її ззаду. Вона здригається. Випускає з рук глечик. Оглядається. Це Земеля намагається її поцілувати. Еміне щосили відштовхує його. 
ПРИМІТКА: далі у цій сцені герої говорить російською МОВОЮ
ЕМІНЕ

Іди геть!
Земеля хихикає. Знімає з плеча і відкидає убік автомат.
ЗЕМЕЛЯ
Цить, дурненька, цить. 
Спритним обманним рухом підступає до Еміне. Як кліщами обхоплює її за поперек. 

ЕМІНЕ

Пусти, кричатиму!

ЗЕМЕЛЯ
Потерпи трохи. Ти така солоденька.

Земеля завалює Еміне на спину. Вони падають у траву. Еміне щосили пручається. Земеля сідає їй на ноги.

Глечик котиться у джерело. Повільно набирається водою. Опускається на дно. Джерело скаламучується.
ЗЕМЕЛЯ
Що то за вузлик ти сюди несла? Га? Кажи. Де вузлик? Кому? Мовчиш?
Земеля однією рукою зриває з її шиї намисто, трикутний шкіряний амулет. Оголяє їй шию, груди. Намагається цілувати.

Еміне на мить визволяє руки. Дряпає Земелі обличчя. Він гарчить, але не випускає Еміне. Розсуває їй коліном ноги. Задирає спідницю. Гвалтує.

З гущавини лісу вискакує Тимур. Б’є Земелю з носака. Ривком стягує з Еміне. Товче головою об землю. Земеля безвільно завмирає. 

Тимур допомагає Еміне підвестися. Вона поправляє одежу. Тимур підбирає намисто та амулет. Чіпляє їх Еміне на шию. Еміне похнюплює голову. Тихо плаче. Тимур пригортає її. Веде від джерела.

Земеля опритомнює. Плазом підбирається до автомата. Стріляє навмання услід Тимуру й Еміне. Цілиться вдруге.

Удар по голові збиває Земелю з ніг. Він падає і непритомніє. 
Над Земелею з дрючком у руці стоїть Рустем.

Нат. Узлісся в гірському Криму – ДЕНЬ
Почувши постріл, Старшина і Макаріос схоплюються на ноги. Поспіхом збираються. Біжать до лісу.

Тимур і Еміне виходять на узлісся. Тимур тримаєтся рукою за бік. Крізь одежу на боці проступає кров.  Еміне намагається його підтримувати.

Тимур повільно осідає на землю. Стає навколішки. 

Помічає Старшину й Макаріоса. Надсилу підводиться. З лісу вискакує Рустем. Підтримує Тимура. Удвох вони зникають у лісі.

Еміне з розпачем дивиться їм услід.

Старшина і Макаріос наближаються до неї.
Нат. Ліс у гірському Криму - ДЕНЬ
Рустем і Тимур бредуть серед дерев. Тимур спирається на ломаку й Рустемове плече. Тримається рукою за поранений бік. 

Стежкою, якою щойно пройшли Рустем і Тимур, біжить Юлбарс. Зрідка принюхується, бере слід. Знову біжить.
Нат. Узлісся в гірському Криму - ДЕНЬ
Макаріос підбігає до Еміне.

ПРИМІТКА: Макаріос і Еміне говорять кримсько-татарською мовою, і їхні репліки перекладаються субтитрами
МАКАРІОС
Що сталося? Еміне! 

ЕМІНЕ

Він… той солдат… він поганий!
Макаріос веде Еміне додому. 

Навпростець до них поспішає Айше.

З лісу виходить Земеля. 

Старшина крокує йому назустріч. 
Земеля сповільнює ходу. Витирає кров з обличчя. 
ПРИМІТКА: ДАЛІ У ЦІЙ СЦЕНІ ГЕРОЇ говорять російською МОВОЮ
ЗЕМЕЛЯ
Голову мені розбили. Бачиш?

СТАРШИНА

Хто?

ЗЕМЕЛЯ
А я знаю? Наскочили, як чорти. 

СТАРШИНА

А ти?!
ЗЕМЕЛЯ
А що я?

СТАРШИНА

Не прикидайся дурником. Чого дівчина плаче?

ЗЕМЕЛЯ
Їм аби плакати. Нічого страшного. Заживе.

СТАРШИНА

Нічого страшного, кажеш?

Старшина навідліг б’є Земелю по обличчю. Той заточується.

ЗЕМЕЛЯ
Ти що?.. Боляче.

СТАРШИНА

До свадьби заживе.

ЗЕМЕЛЯ
Своїх б’єш, земеля?

СТАРШИНА

Це ти свій?.. А якщо твою жінку? Або матір? 

ЗЕМЕЛЯ
Я сирота. 

СТАРШИНА

Як сирота, то можна й хрюкати? Чи як?
ЗЕМЕЛЯ
Я хотів по-хорошому. Хотів уговорити. 

СТАРШИНА

А чого ж не уговорив? Мало тобі інших бабів, які аж пищать?

Вертається Макаріос. Свердлить поглядом Земелю. Замахується. Старшина перeхоплює його руку.

СТАРШИНА

Годі. Я вже раз приклався. 

ЗЕМЕЛЯ
Не кажіть капітану. Це ж, мля, штрафбат. 

МАКАРІОС
А їй як тепер? Ти подумав? 
ЗЕМЕЛЯ
Шо ти так заступаєшся? Злигався з татарвою чи що?
МАКАРІОС
Стули пельку, падлюка.
СТАРШИНА

Замовкніть обидва.

(до Земелі) 

Дуй у санчастину. Хай там перев’язують твою дурну голову. Може вона тобі ще знадобиться.

НАТ. околиця кримсько-татарської частини села - ДЕНЬ
Заплакана Еміне в обіймах Айше. Сидять на лавочці під будинком.

ПРИМІТКА: У ЦІЙ СЦЕНІ ГЕРОЇ ГОВОРЯТЬ КРИМСЬКО-ТАТАРСЬКОЮ МОВОЮ, І ЇХНІ РЕПЛІКИ ПЕРЕКЛАДАЮТЬСЯ СУБТИТРАМИ

ЕМІНЕ

Краще померти.

АЙШЕ

Навіть не згадуй про смерть. Не смій навіть думати. Заспокойся.
ЕМІНЕ

Кому я тепер потрібна.

АЙШЕ

Ти потрібна всім нам. Ти моя найкраща, ти моя найдорожча, ти моя квіточка.
ЕМІНЕ

Тимур мене розлюбить, таку.
АЙШЕ

Якщо любить – не розлюбить. Треба змиритися і жити. 
Це кисмет, дитино. Кисмет.
ЕМІНЕ

Кисмет… Чому? Чому?
Еміне встає і бреде в дім.

АЙШЕ
Ти куди?
ЕМІНЕ




Я хочу помитися.

Айше встає і йде слідом за Еміне.

АЙШЕ
Казан важкий. Давай удвох.
Інт. Будинок ІСМАІЛОВА в бахчисараї - ДЕНЬ

АДА, дружина Ісмаілова бальзаківського віку, чепуриться перед дзеркалом. Дзвонить телефон. Ада бере трубку.

АДА
(у трубку)

Альо! 
АСАН  

(за кадром)

Добрий день!.. Це дім Ісмаілова?

АДА

Так. 

АСАН

А ви хто?

АДА

Його дружина. 

АСАН 

Яка дружина? 
АДА

Законна… Альо! 

АСАН

А де він зараз?
АДА

Викликали в Сімферополь.

АСАН

Коли повернеться?

АДА

Увечері. Вибачте, а ви хто?

АСАН 

Син.

Зв’язок обривається. Ада кладе трубку. На стіні – фотографія. З неї на Аду дивиться Саід Ісмаілов і вся його родина: Айше, Рустем, Тимур, Асан.

ІНТ. печера у гірському Криму - День

Вузька і висока печера. Зверху крізь невидимий отвір проникає тьмяне світло. Час від часу зі стелі сипляться дрібні камінці.

У кутку печери – купа зброї, прикрита клаптями парашутної тканини.

Тимур лежить на саморобному тапчані. Поруч на камені блимає каганець.
Рустем ножем зрізає верхню одежу з Тимурових грудей і живота. Розглядає рану.

ПРИМІТКА: ДАЛІ У ЦІЙ СЦЕНІ ГЕРОЇ РОЗМОВЛЯЮТЬ КРИМСЬКО-ТАТАРСЬКОЮ МОВОЮ, І ЇХНІ РЕПЛІКИ ПЕРЕКЛАДАЮТЬСЯ СУБТИТРАМИ

РУСТЕМ
Рана наскрізна. Це добре. 

ТИМУР

Авжеж… Пошукай аптечку. Десь там, на купі.

Рустем знаходить вату, бинт, пляшку зі спиртом. Обробляє рану. Перев’язує Тимура. Той терпить біль, зціпивши зуби. Рустем вмощується на краєчку тапчана.
РУСТЕМ
Треба в лікарню.

ТИМУР
Яка, в чорта, лікарня. 
РУСТЕМ
Без лікаря можеш померти. 
ТИМУР
Я й з лікарем можу померти.

РУСТЕМ

Може його сюди привезти?

ТИМУР

З Бахчисарая? Чи з Севастополя?.. Сиди і не рипайся.

Зверху падає кілька камінців. Один з них потрапляє в Рустема. Він задирає голову. Вглядається в отвір.

РУСТЕМ

Не завалить?

ТИМУР

Не завалило ж досі.

Мовчать. Важко дихає Тимур. Рустем встає. Походжає по печері.

РУСТЕМ
Ти ж, наче, пішов з німцями?

ТИМУР
А тебе ж забрали в трудову армію?

РУСТЕМ
Як бачиш – недалеко заїхав.

ТИМУР
А я - недалеко зайшов. 
РУСТЕМ

Я ж казав – не зв’язуйся з ними. 

ТИМУР

А з ким тоді зв’язуватися? З ким?
РУСТЕМ

(помовчавши)

Краще розраховувати на себе.
ТИМУР

Нас мало. Затопчуть як траву.
РУСТЕМ
Трава знову виросте.
ТИМУР

І нас знову топтатимуть? Як не одні, так другі? 
РУСТЕМ

Ти говориш як дід Осман.
ТИМУР

А хіба він був не правий?.. Знаєш, він якраз тут ховався. Я йому сюди їсти носив.

РУСТЕМ

А то я не знав.
ТИМУР

Звідки? Ти ж тоді інституті вчився.
РУСТЕМ

А канікули?.. У тебе на лобі все було написано.

ТИМУР

Та прямо, на лобі… До речі, далі в печері ще один вихід. Про нього не знає ніхто. Крім мене і діда Османа.
РУСТЕМ
А Макаріос? Він тут партизанив.

ТИМУР
Не з його ногою по печерах лазити. Та й нехай спробує поткнутися. Поглянь там.
Тимур показує на куток печери. Рустем підходить до купи. Відкидає шовк. Розглядає зброю.

РУСТЕМ
Звідки стільки?

ТИМУР
Партизанам скидали. Частину віднесло в гори. Я позбирав. А дещо прихопив з німецьких обозів. 

Рустем колупається в купі. Тимур коментує.

ТИМУР
Обмундирування. Пістолети. Гранати. Бачиш скільки добра?

РУСТЕМ
Добра чи зла? 
ТИМУР

Знову філософствуєш?  

РУСТЕМ

Думаю. 
ТИМУР

Так і життя мине. У вічних роздумах. Пора приставати до якогось берега. 
РУСТЕМ

Може й пора. Але де мій берег?
Нат. На галявині перед печерою - День

Старшина і Макаріос бредуть угору звивистою лісовою стежкою. Їх наздоганяє Юлбарс. Вони намагаються прогнати собаку. Той на хвилину зникає у хащах. А потім знов ув’язується за ними.

Ліс рідшає. Вони виходять на галявину, оточену деревами і скелями. 

Старшина оглядається на всі боки. Макаріос цитькає на нього. Показує на дерево між великими валунами під скелею. Іде до туди.

Старшина знімає з плеча автомат. Скрадається слідом за Макаріосом.

Макаріос відхиляє гілки. За одним з валунів чорніє отвір печери. Звідти лунає невиразне бубоніння кримсько-татарською мовою. 

Десь позаду гавкає Юлбарс.

Старшина клацає затвором. Макаріос з досадою оглядається на нього.

У печері западає тиша.
ІНТ. печера у гірському Криму - День

Тимур насторожено піднімає голову. Прикладає палець до вуст.
ПРИМІТКА: У ЦІЙ СЦЕНІ ГЕРОЇ РОЗМОВЛЯЮТЬ КРИМСЬКО-ТАТАРСЬКОЮ МОВОЮ, І ЇХНІ РЕПЛІКИ ПЕРЕКЛАДАЮТЬСЯ СУБТИТРАМИ

Тимур і Рустем прислухаються. Тиша. Тільки дрібні камінці час від часу сипляться зі стелі.

РУСТЕМ
Наче Юлбарс?
ТИМУР
Виглянь. Тільки обережно.

Рустем крадеться до виходу. Тимур проводжає його напруженим поглядом. 
Рустем виглядає з печери. І відсахується. На мигах показує, що біля печери – двоє. Навшпиньках вертається до Тимура.

РУСТЕМ
Макаріос. І ще один солдат.

ТИМУР
Той самий?! Уб’ю! 
Тимур сідає. Кривиться від болю.

РУСТЕМ
Це інший. 

ТИМУР

Всі вони однакові.

РУСТЕМ
Всі люди різні. 

Тимур витягає з кишені пістолет. Тиче Рустему.
ТИМУР
Візьми. 
РУСТЕМ
Я не стрілятиму.

ТИМУР
Не зарікайся. Вмієш користувати? 
РУСТЕМ

Я був на фронті. 

ТИМУР
Скільки ти там був?.. Бери, не бійся.
Рустем неохоче бере пістолет. Крутить його в руках. Ховає у кишеню. 

ТИМУР
Подай пару гранат. 

РУСТЕМ
Навіщо?

ТИМУР
З ними мені спокійніше.
Рустем знаходить і подає гранати. Тимур кладе їх коло себе. 

Нат. На галявині перед печерою - День

Старшина і Макаріос задкують від печери. Старшина опускає автомат, ставить його на запобіжник. Юлбарс крутиться на краю галявини. Гарчить. Старшина топає на нього ногою. Жбурляє камінці, щоб відігнати. Юлбарс зникає в лісі.
ПРИМІТКА: У ЦІЙ СЦЕНІ ГЕРОЇ РОЗМОВЛЯЮТЬ РОСІЙСЬКОЮ МОВОЮ. ОКРЕМІ СЛОВА І ФРАЗИ СТАРШИНА ВИМОВЛЯЄ УКРАЇНСЬКОЮ
СТАРШИНА

Давай перепочинемо. Бо я геть захекався у ваших горах. Як ви тут ходите?
Старшина сідає. Автомат тримає в руках.

МАКАРІОС
Може вернемося? Нам їх звідти не викурити. 

СТАРШИНА

Якого ж тоді біса ми сюди дерлися, ноги били?..
МАКАРІОС

Ти в мене питаєш?

СТАРШИНА

Може побалакаєш з ними? 
МАКАРІОС
Тимур як порох. Не послухається. Йому нічого втрачати.
СТАРШИНА

А другий?.. Не розумію, навіщо йому було тікати з трудармії?

МАКАРІОС
Сам дивуюся. Грамотна ж людина. Жонатий… 
СТАРШИНА

Тим паче. Обидва ж молоді. Їм ще жити та жити. Спробуй. Щоб не наробили нових дурниць.
МАКАРІОС
Та воно так. Спиток – не збиток. 
Макаріос вертається до печери. 

Інт. Печера у гірському криму - день

Тимур і Рустем тамують подих. 
Прислухаються до приглушених голосів Старшини і Макаріоса.

В Тимурових руках – дві гранати. 
Рустем мацає в кишені пістолет.

Нат. На галявині перед печерою - День

Макаріос мнеться біля входу в печеру.

ПРИМІТКА: У ЦІЙ СЦЕНІ ГЕРОЇ РОЗМОВЛЯЮТЬ КРИМСЬКО-ТАТАРСЬКОЮ МОВОЮ, І ЇХНІ РЕПЛКИ ПЕРЕКЛАДАЮТЬСЯ СУБТИТРАМИ
МАКАРІОС 

Хлопці! Чуєте? Це я, Макаріос. Не бійтеся. 
ТИМУР 
(з печери, поза полем зору)

Кого, тебе боятися?
МАКАРІОС
Тимуре, не дурій. Давай поговоримо.
ТИМУР
Про що? Наші шляхи давно розійшлися. 

МАКАРІОС
Вони можуть знову зійтися.

ТИМУР
Хіба що в пеклі.
МАКАРІОС
Подумай про людей. Про село. Про матір. Про Еміне.

ТИМУР

Замовкни! Не нагадуй!  
РУСТЕМ 
(з печери, поза полем зору)

Ви знаєте, що станеться з селом у найближчі дні?
Макаріос похнюплюється. Озирається на Старшину, який уважно прислухається до розмови.
МАКАРІОС
Нас, греків, не зачеплять.
РУСТЕМ

Ви впевнені?

МАКАРІОС
А за що – нас?

РУСТЕМ
А нас – за що?

МАКАРІОС
Радянській владі видніше.

РУСТЕМ
А вам? Ви самі - нічого не бачите? 
МАКАРІОС
То що мені - плакати? Я свої сльози ще в дитинстві, у наймах, виплакав.
РУСТЕМ
Тепер хай інші плачуть? 
МАКАРІОС
Та хіба щось зміниш, Рустеме? Ти ж сам усе розумієш. Треба скоритися долі.
ТИМУР
Скоритися? Ні! Не здумай совати сюди носа! Ти мене знаєш.
МАКАРІОС
Тобі мало крові? 

ТИМУР
Я нікого не гвалтував – як твої товариші.

МАКАРІОС
Твої камради не кращі.
ТИМУР

Що, вони виганяли нас з рідної землі? Гвалтували наших жінок?

МАКАРІОС
А що, не гнали у рейх? Не розстрілювали?

Інт. Печера у гірському криму - день

Тимур підводиться з тапчана. Човгає до виходу.

ПРИМІТКА: у цій сцени герої говорять кримсько-татарською МОВОЮ, і їхні репліки перекладаються субтитрами
РУСТЕМ
Ти куди?

ТИМУР
Нікуди… А ти давай до другого виходу.

РУСТЕМ
Навіщо?

ТИМУР
Там можна непомітно вибратися.

РУСТЕМ
А ти?

ТИМУР
Я?.. Я наздожену… Є запальничка, щоб підсвчувати дорогу?

Рустем киває. Бере свою заплічну торбу. Неохоче відступає углиб печери.

ТИМУР
Почекай. Вернися.

Рустем вертається. Тимур рвучко обнімає його. І відштовхує.

ТИМУР
А тепер іди. Іди кажу!

Рустем, оглядаючись, зникає у глибині печери. 

Тимур витягає з кишені пом’яте фото Еміне. Розгладжує його. Розглядає. 

ТИМУР
Прощай, кохана.
Тулить фото до чола, до губ. Спалює його на каганці. Задуває каганець. Розчиняється у темряві.
Нат. На галявині перед печерою - День

Макаріос вслухається як Тимур щось бурмоче, наче говорить сам з собою.

ПРИМІТКА: у цій сцени герої говорять кримсько-татарською МОВОЮ, і їхні репліки перекладаються субтитрами
МАКАРІОС
Рустеме, подумай про Єлену… Чого мовчите?
ТИМУР
(поза полем зору)

Все сказано. Пора. Кисмет.

МАКАРІОС
Що? Я не розчув.

ТИМУР 

Зараз почуєш.

У печері лунає вибух. З отвору вилітає каміння. Тягне димком.
Макаріос присідає, прикриваючи голову руками.

Старшина наставляє на печеру автомат.
На краю галявини гавкає Юлбарс.
Старшина і Макаріос дрібними кроками підступають до печери. Вхід до неї обвалений.
МАКАРІОС
Рустеме! Тимуре!

Прислухаються. 
Тиша.
ПРИМІТКА: ДАЛІ У ЦІЙ СЦЕНІ МАКАРІОС ГОВОРИТЬ РОСІЙСЬКОЮ МОВОЮ, А СТАРШИНА - УКРАЇНСЬКОЮ
СТАРШИНА

Побалакали називається.
Старшина вмощується на камені. Дістає кисет з махоркою, клапоть газети. Незграбними пальцями скручує цигарку. На газеті мелькає портрет Сталіна. Старшина плює на портрет.

СТАРШИНА
Тарган вусатий…
Макаріос сідає неподалік.


МАКАРІОС
І шо я тепер скажу Айше? А дочці?

СТАРШИНА

А при чому тут дочка?

МАКАРІОС
При тому, що Рустем мій зять.
СТАРШИНА




Оце так. Танцювала риба з раком…

Старшина кидає недопалок додолу. Спльовує на нього. Люто затоптує недопалок каблуком.
Інт. Будинок ІСМАІЛОВА в бахчисараї - Вечір

Ісмілов заходить у дім. У його руках портфель і букет конвалій. 
Ада зустрічає його з докірливим виразом обличчя. 

ПРИМІТКА: ДАЛІ У ЦІЙ СЦЕНІ ГЕРОЇ ГОВОРЯТЬ РОСІЙСЬКОЮ МОВОЮ
АДА

Саіде, дорогий. Я тебе зачекалася. 

ІСМАІЛОВ

Вибач.

Ісмаілов вручає Аді букет конвалій. 

АДА

Дякую.

(цілує Ісмаілова)

З якої нагоди?

ІСМАІЛОВ

Просто так. Останні травневі конвалії.  На згадку про цей день. 

Ісмаілов перевдягається. Вдома він носить кримсько-татарський одяг. Ада ставить конвалії у вазу.
АДА

А чим він особливий?

Починає накривати на стіл.
ІСМАІЛОВ

Тим, що є. І такого дня вже більше ніколи не буде.

АДА

А я цілісінький день була одна. Збожеволіти можна. Невже ти забув, що у мене сьогодні вихідний?

ІСМАІЛОВ

Ти могла бути вдома не одна. 
АДА

Саіде, ми ж про це вже говорили. 
ІСМАІЛОВ

Авжеж.

АДА

І ти казав, що все розумієш. Я ж не проти. Але не зараз. Я молода. Я актриса. Мені потрібна сцена, глядачі.
ІСМАІЛОВ

А я? Я тобі потрібен?

АДА

Що ти таке кажеш? 
ІСМАІЛОВ

Скажи, Адо. Ти б подалася за мною аж у Сибір? Як декабристка?
АДА

Я ж поїхала за тобою у Крим.

ІСМАІЛОВ

Ну, ти порівняла.
АДА

Для мене поїхати з Москви у у Крим чи в Сибір – однаково… Ти сьогодні якийсь дивний. Щось трапилося? 

ІСМАІЛОВ

Та… Навіть говорити про це не хочеться.

АДА

Скажи. І тобі полегшає. 
ІСМАІЛОВ

Я не маю права про це говорити.

АДА

Навіть зі мною?

ІСМАІЛОВ

Є партійна дисципліна. 
АДА

Здається, я здогадуюся. Та й у театрі про це шепочуться.

ІСМАІЛОВ

У акторів довгі язики. 
АДА

Я ще в Москві про це чула. 

ІСМАІЛОВ 

У Москві? 
АДА

Кажуть, що в Криму хочуть створити єврейську область. Чи цілу республіку. 

ІСМАІЛОВ

Дурниці! У двадцятих роках такі спроби вже були. Вийшов пшик. Євреї не звикли займатися сільським господарством. 

АДА

Якщо створити умови… 

ІСМАІЛО
(перебиваючи)
…якщо створити умови, то можна обійтися  власними силами! У Криму є кому працювати на землі. І не тільки на землі.
АДА

Ти говориш як… як… 

ІСМАІЛОВ

… не як! А зовсім навпаки. Я за ленінську національну політику. 
АДА

Саіде, ми ж не на партійних зборах. 
ІСМАІЛОВ

Я кажу цілком щиро. Мені це справді болить. 
АДА

Я знаю. Я тобі вірю. Але що від нас залежить? 

ІСМАІЛОВ

Тоді облишмо цю тему. Вона дражлива для мене. 

АДА

Добре, я тобі не перечитиму… 
ІСМАІЛОВ

Я втомився. Я так ніколи не втомлювався.

АДА

Тоді не рви собі серце. Зараз повечеряємо. Відпочинеш. Заспокоїшся.

До речі. Тобі дзвонив син.

ІСМАІЛОВ

Хто саме?

АДА

Він не назвався. Але мені здалося, що він не знає про наше одруження.

ІСМАІЛОВ

Це Асан. Фронтовик. Живий!

Ісмаілов обнімає Аду. В його очах блищить сльоза.

ІНТ. ПЕЧЕРА – НІЧ
Суцільна темрява. Тиша. Шарудіння.

Спалахує запальничка в Рустемовій руці. 

Вогник освітлює запорошене Рустемове обличчя. 

Рустем обмацує голову. Обтрушується. На мить завмирає. 

На тому місці, де був Тимур,- купа крупного каміння. Печера завалена ним під самий верх.

У повній тиші десь неподалік монотонно цокають об камінь краплі води. 
Рустем випростовує вперед руку із запальничкою. Рушає на звук води.

Печера звужується. 

Краплі води падають на Рустемову голову. Під ногами хлюпає вода. Далі вода перетворюється в невеликий струмок. 

Печера розгалужується. Вода на розвилці розтікається у кількох напрямках.

Рустем зупиняється, щоб визначитися з напрямком. Вибирає найбільший потічок і рухається по ньому. За кілька кроків потічок зникає, пірнаючи у розщелину. Далі – тупик. У ньому – людські кістки, черепи.
Рустем вертається до розвилки.

НАТ. околиця кримсько-татарської частини села - Ніч

Айше та Еміне сидять під будинком. Еміне переодягнена в темну одежу без прикрас. Айше перебирає чотки. Еміне стискає в руках трикутний шкіряний амулет.

У селі біля мечеті спалахує вогнище. 
Еміне вглядається у те вогнище. Затуляє обличчя руками. 
Айше пригортає невістку.
ПРИМІТКА: У ЦІЙ СЦЕНІ айше говорить КРИМСЬКО-ТАТАРСЬКОЮ МОВОЮ, і її репліка ПЕРЕКЛАДАєТЬСЯ СУБТИТРАМИ

АЙШЕ

 (говорить рядками з Корана)

«Надходить Судний день, І немає рятівника від нього, окрім Бога. То чи ви дивуєтесь цій розповіді? Чи смієтесь, чи плачете? Чи приборкали свою зарозумілість?..»

(помовчавши)

Кріпися, моя квіточко. 
Падає яскрава зірка. Небо затягують хмари.

ІНТ. ПЕЧЕРА – ніч
На розвилці Рустем вибирає нову дорогу і рушає по другому струмку.

Печера нижчає. Доводиться йти нахильці. А потім і зовсім ставати навколішки.

Далі печера знову розширюється. Світлішає. Під подихом свіжого повітря тріпоче вогник запальнички. Рустем випростовується.

Попереду у стіні видніються обриси отвору. 
Рустем гасить запальничку. Обережно підступає до краю печери.

Його чекає розчарування: струмок падає униз на кілька десятків метрів як водоспад. Обабіч – неприступні скелі. 

Десь вище над печерою раптом гавкає собака. Рустем упізнає голос Юлбарса.

ПРИМІТКА: у цій сцені РУСТЕМ говорить КРИМСЬКО-ТАТАРСЬКОЮ МОВОЮ,і його репліки ПЕРЕКЛАДАЮТЬСЯ СУБТИТРАМИ

РУСТЕМ
Юлбарс! Юлбарс!

Юлбарс гавкає у відповідь.

РУСТЕМ
Я тут, Юлбарсе. Чуєш? Юлбарс!

Тиша. 
Рустем чиркає запальничкою і вертається назад.

НАТ. БІЛЯ ВОГНИЩА В СЕЛІ - НІЧ

Кримсько-татарські підлітки з веселими вигуками скачуть через високе вогнище. 
Віддалік у напівтемряві походжає замислений Макаріос. Час від часу поглядає то на вогнище, то на узлісся, де розташований будинок Айше.

Полум’я у багатті меншає. 
Чоловіки розходяться. 
З’являються ЖІНКИ Й ДІВЧАТА. Стрибають через вогнище. Верещать. 

Підходять ТРОЄ СОЛДАТІВ. Вони напідпитку. Розглядають дівчат. Чіпляються до них. 
Дівчата відвертаються. Затуляють руками вуха. Ідуть від вогнища гуртом.  

Солдати розчаровано дивляться їм услід. З реготом скачуть через вогонь. Мочаться на згасаючий вогонь. 

Макаріос квапиться до солдатів. Щось їм каже. Солдати знічуються і зникають.

За мить, слідом за ними, поглядаючи на узлісся, бреде Макаріос.
У багатті мерхнуть останні жарини. 

ІНТ. ПЕЧЕРА – ніч
Рустем вертається до развилки. 

Запальничка моргає і гасне. 
Рустем гарячково чиркає нею. Сипляться іскри, але вогню немає. В Рустема від розпачу підкошуються ноги. Він сповзає по стіні додолу.

Темрява. 
Дзюркотить струмок. 
Час від часу крапає вода. 

Десь далеко гавкає Юлбарс.
Рустем схоплюється на ноги. Гарячково обмацує стіни.

ПРИМІТКА: У ЦІЙ СЦЕНІ РУСТЕМ ГОВОРИТЬ КРИМСЬКО-ТАТАРСЬКОЮ МОВОЮ, І ЙОГО РЕПЛІКИ ПЕРЕКЛАДАЮТЬСЯ СУБТИТРАМИ

РУСТЕМ
Юлбарсику, де ти?

Собачий гавкіт ближчає.

Рустем навпомацки рухається вздовж стіни. Попереду тьмяніє якийсь отвір.
РУСТЕМ
Юлбарс, я тут! Тут!

Собачий гавкіт у відповідь лунає зовсім близько.

Інт. Будинок ІСМАЙЛОВА в Бахчисараї - Ніч

Настінний годинник показує одинадацяту вечора. Ада спить.

Ісмаілов нерішуче набирає телефонний номер.

ПРИМІТКА: ДАЛІ ІСМАІЛОВ І КАПІТАН ІВАНОВ ГОВОРЯТЬ РОСІЙСЬКОЮ МОВОЮ 
Ісмаілов

(у трубку)

Комутатор? Мені сільраду села Албат… Ал-бат… 

Капітан ІВАНОВ
(за кадром)

Алло… На проводі.
Ісмаілов
Сільрада? Добрий вечір. 

ІВАНОВ 

Добрий вечір. Капітан Іванов слухає. Хто на проводі?
Ісмаілов злякано кидає трубку. Вимикає світло. Довго сидить мовчки. Підходить до ліжка.

Ада спить міцним першим сном, уткнувшись обличчям у подушку.

Ісмаілов знімає з Ади ковдру. Цілує її ноги, спину, плечі.

Адин подих переривається. Вона зітхає. Перевертається на спину.

Ісмаілов цілує її стегна, живіт, груди.

Ада дихає частіше. Починає тихо стогнати.

Ісмаілові рухи частішають.

Ада тремтить. Її руки шукають Ісмалова. Вона обхоплює його голову руками. Міцно пригортає до себе.

Ісмаілов навалюється на Аду всім тілом.

З Адиних грудей виривається стогін насолоди.

ПІЗНІШЕ

Настінний годинник показує 11.30.

Ісмаілов прокидається. Припадає до Ади.

ПРИМІТКА: ДАЛІ ГЕРОЇ ГОВОРЯТЬ РОСІЙСЬКОЮ МОВОЮ 
АДА

Ти не втомився? 

ІСМАІЛОВ

Ти додаєш мені нових сил.

ЩЕ ПІЗНІШЕ

Настінний годинник показує 11.45.

Ісмаілов лежить з розплющеними очима. Повертається до Ади. Пригортає її. 

ПРИМІТКА: ДАЛІ ГЕРОЇ ГОВОРИТЬ РОСІЙСЬОЮ МОВОЮ, А ОКРЕМІ РЕПЛІКИ ІСМАІЛОВА КРИМСЬКО-ТАТАРСЬКОЮ МОВОЮ ПЕРЕКЛАДАЮТЬСЯ СУБТИТРАМИ
ІСМАІЛОВ

(крим.-татарською)

Ти моя кізонька, ти мій солодкий виноград, ти моє вино, і я хмелію від тебе.
АДА
Що ти говориш? Щось ніжне. Скажи мені.

ІСМАІЛОВ

Це слова кохання.

АДА

Ти ніколи так не говорив. І ніколи так мене не пестив.

ІСМАІЛОВ

Ніколи.

АДА

Наче в останній раз.

ІСМАІЛОВ

(крим.-татарською)

Наче в останній раз.

АДА

Ти сказав щось сумне?

ІСМАІЛОВ

Я просто повторив твої слова.
В Адиних очах з’являються сльози.
АДА

Я така щаслива.

ІСМАІЛОВ

Чого ж ти плачеш?

АДА

Не знаю. Я так тебе люблю. Аж страшно.
Ісмаілов її цілує. Ада засинає.

Ісмаілов встає. Сідає до столу писати листа. Пише то похапцем, то повільно, вочевидь добираючи потрібні слова. 

Прочитавши написане, шматує аркуш і пише вдруге на новому аркуші швидко і впевнено. Цей аркуш залишає на столі, поставивши зверху вазу з конваліями. 

Збирає і пакує особисті речі та документи. Деякі папери переглядає і рве. 

Зі стіни знімає довоєнну фотографію. Розглядає її. На фото усміхнений Ісмаілов у національній одежі разом з Айше і трьома дітьми. 

НАТ. околиця кримсько-татарської частини села - НІЧ
На сході за горами ледь сіріє – незабаром світатиме. Починають співати перші птахи. 

Рустем наближається до будинку матері. Юлбарс біжить за ним. 
Рустем стукає у шибку. За мить чути шарудіння і голос Айше.

ПРИМІТКА: У ЦІЙ СЦЕНІ РУСТЕМ, АЙШЕ, ЕМІНЕ, МАКАРІОС ГОВОРЯТЬ КРИМСЬКО-ТАТАРСЬКОЮ МОВОЮ, І ЇХНІ РЕПЛІКИ ПЕРЕКЛАДАЮТЬСЯ СУБТИТРАМИ

АЙШЕ

Хто там?

РУСТЕМ
Це я, мамо.

АЙШЕ

Рустем?

Двері відчиняються. На порозі з’являється Айше. Обнімає сина.

АЙШЕ

Чого вони тебе шукають? Що їм треба?
РУСТЕМ
Нас виселятимуть. Весь наш народ.
АЙШЕ

Чому? 

РУСТЕМ
Бо ми зрадники, бачте. І ти, і я, Еміне, – все село. 


У селі здіймається собачий гвалт. Лунають крики, команди.
Айше і Рустем завмирають, вслухаючись у цей шум.
РУСТЕМ
Почалося. Розбуди Еміне. Я хочу поговорити з нею. 
АЙШЕ

Не тривож її. Вона й так змучена. Казала, що бачила Тимура. Його поранили?
РУСТЕМ

Поранили… 

АЙШЕ

Де він?

РУСТЕМ

Там… У печері… А як Єлена?
АЙШЕ

Макар казав, що сильно побивається за тобою… Мабуть і їй набридло слухати ці суди та пересуди. Ой, сину, сину. Треба було вам зразу поїхати з села. Ще коли побралися. 
РУСТЕМ

Куди, мамо?

АЙШЕ

Хоч би в Балаклаву, до дядька. Це й недалеко. Ти ж туди пішки з дідом Османом ходив не раз. Тимур міг би вам якийсь аусвайс добути.
РУСТЕМ

Що вже про це говорити…
До подвір’я Айше від села, блимаючи фарами, їде машина. 

АЙШЕ

Це по тебе. 
РУСТЕМ

Це по всіх.
АЙШЕ

Вибач, що я була проти твого шлюбу. 
РУСТЕМ

І ти прости, що я тебе не послухався. 
АЙШЕ

Ти мій первісток. Моя найбільша надія.

Рустем обнімає матір.
РУСТЕМ

Я не можу без Єлени. 

АЙШЕ

Знаю. Серцю не накажеш.

Машина зовсім близько.
АЙШЕ

Тікай, сину! 
Рустем похапцем цілує матір. Зникає у темряві разом з Юлбарсом.
З будинку виходить напівсонна Еміне.
ЕМІНЕ

Це був Рустем? Він щось казав про Тимура?

АЙШЕ

Так, донечко. Тимур у печері.

Біля двору гальмує «вілліс» з Макаріосом і Старшиною. 

Еміне ховається в будинку.

Старшина залишається в машині. Макаріос підходить до Айше.
МАКАРІОС
Здрастуй, Айше. Не спиться? 

АЙШЕ

З вами заснеш. 
Макаріос мнеться. У селі зростає гармидер.
МАКАРІОС
Бач, що в селі робиться.
АЙШЕ

Що, воно само робиться?.. Чи хтось наврочив?!
МАКАРІОС
Ти вже знаєш?

АЙШЕ

Бодай і не знала. Що ж це коїться, Макаре?
МАКАРІОС
Такий наказ. 

АЙШЕ

За що нам така кара?

Кого зрадили малі діти? А немічні старики? 
Макаріос мовчить. 
МАКАРІОС
Айше, я давно хотів тобі сказати… 

АЙШЕ

То кажи. 
МАКАРІОС
Все ніяк слів не підберу. Підходящих. Я вдівець. І ти одна. Я і ти… ми могли б… Входь за мене, Айше. 
АЙШЕ

Довго ж ти думав.
МАКАРІОС
Не відважувався. А зараз треба вирішувати.

АЙШЕ

Прямо зараз, серед ночі?

МАКАРІОС
Негайно. Я виправлю документи про наше одруження. І тебе не виселятимуть. 
АЙШЕ

А інших? Куди їх? 
Макаріос розводить руками. Старшина сигналить з машини – підганяє. Макаріос оглядається на «вілліс».

МАКАРІОС
То як, Айше?

АЙШЕ

Ти непогана людина, Макаре. Але – ні.

МАКАРІОС
Чому?.. Досі не можеш Саіда забути? 

АЙШЕ

Ненавиджу. І… не можу видерти з серця.

Старшина знову сигналить.

МАКАРІОС
Ну що ж… Тоді бери, що є цінного, побільше харчів, якусь одежину і… можу підкинути.

АЙШЕ

Дякую. Ми обійдемося.

МАКАРІОС
У вас двадцять хвилин. Збір біля кладовища. Якщо передумаєш – я в сільраді. 
Макаріос іде. «Вілліс» від’їздить. З хати виходить Еміне. Вона все чула.
Жінки переглядаються і заціпеніло дивляться на розбурхане село.

НАТ. околиця російської частини села - Ніч

Рустем разом з Юлбарсом задвірками пробирається до своєї хати. Крадеться вздовж хатньої стіни. Раптом риплять хатні двері. Хтось виходить з хати. Рустем виглядає з-за рогу. Це ЄЛЕНА (близько 30), Рустемова дружина. Вона заплакана. З острахом прислухається до галасу в кримсько-татарській частині села. Рустем підступає ближче. 
ПРИМІТКА: У ЦІЙ СЦЕНІ РУСТЕМ І ЄЛЕНА ГОВОРЯТЬ КРИМСЬКО-ТАТАРСЬКОЮ МОВОЮ, І ЇХНІ РЕПЛІКИ ПЕРЕКЛАДАЮТЬСЯ СУБТИТРАМИ

РУСТЕМ

Єлено! 

Єлена злякано оглядається. Бачить Рустема й обмирає. Рустем ледве встигає підхопити її на руки. Цілує. Єлена приходить у себе. Обвиває Рустема руками.

ЄЛЕНА
Рустем! Ти живий! 

Єлена обціловує Рустема. Рустем її пригортає.
РУСТЕМ

Як бачиш.
ЄЛЕНА
А батько казав…

РУСТЕМ

Я вибрався. Юлбарс виручив. Підказав мені дорогу.

Юлбарс крутиться поруч і, почувши свою кличку, гавкає.

ЄЛЕНА
Я завжди знала, що Юлбарс розумний пес.

РУСТЕМ

Єлено, я прийшов попрощатися.

ЄЛЕНА
Знову прощатися? 
РУСТЕМ

Нас виселяють. 

ЄЛЕНА
Я вже знаю. Що ж це робиться? Що ти надумав?

РУСТЕМ

Піду в гори. А потім… А потім побачу.

ЄЛЕНА
Без мене?!
РУСТЕМ

Пробач.

ЄЛЕНА
Я з тобою! 
РУСТЕМ

Ти не зможеш. 

ЄЛЕНА
Я сильна. Зможу. Я зараз.
Рустем
Єлено! Тобі не можна.

Єлена зникає в хаті. Рустем іде слідом. Юлбарс залишається біля порога.
ІНТ. У хаті - Ніч

ПРИМІТКА: У ЦІЙ СЦЕНІ РУСТЕМ І ЄЛЕНА ГОВОРЯТЬ РОСІЙСЬКОЮ МОВОЮ
Єлена похапцем збирає речі.

ЄЛЕНА
Не візьмеш – піду по твоєму сліду. Як Юлбарс.

Єлена сідає на лаву, плаче. Рустем бере її руки, цілує їх.
Рустем
Єлено…
ЄЛЕНА
Хоч на край світу. Тільки б з тобою. Чуєш?
РУСТЕМ

Яка ти вперта.

ЄЛЕНА
Тільки з тобою. 
Рустем який час мовчить, пестить Єлену.

РУСТЕМ

Добре. Збирайся. Бери тільки одежу, їжу, воду. Я теж переодягнуся.
Єлена пригортається до Рустема.
НАТ. Біля будинку ІСМАІЛОВА – РАНОК

Накрапає дощ. На дорозі біля будинку стоїть службова машина. Капітан Іванов курить поруч. 

Ісмаілов виходить з будинку з валізою і портфелем.

Капітан Іванов козиряє.

ПРИМІТКА: У ЦІЙ СЦЕНІ ГЕРОЇ ГОВОРЯТЬ РОСІЙСЬКОЮ МОВОЮ
КАПІТАН іванов
Здравія бажаю, товаришу Ісмаілов. Буду вас супроводжувати.

ІСМАІЛОВ

Я не збираюся тікати.  

КАПІТАН іванов
У мене наказ.

ІСМАІЛОВ

Я розумію.
З машини вибирається ВОДІЙ слов’янської зовнішності. Відкриває багажник. 

ІСМАІЛОВ

(до Водія)

А де ж мій водій? 

ВОДІЙ

Не можу знати. Не вийшов на роботу. 
Ісмаілов ставить речі в багажник. Сідає в машину спереду. Капітан Іванов – ззаду. Машина від’їздить. 

На ганок вибігає Ада. В її руках лист Ісмаілова. Машина вже далеко. Ада з розпачем дивиться їй услід. Перечитує лист. 

Ісмаілов
(за кадром, російською мовою) 
«Кохана Адо. Пишу про те, що не хотів говорити вчора. Нас виселяють з Криму. Виселяють всіх без винятку осіб кримськотатарської національності, включно з керівництвом республіки. Партія закликала нас, щоб ми, керівники, показали приклад організованості та дисципліни. Я не хотів ставити тебе вдруге перед вибором: їхати зі мною чи залишатися. Коли прибудемо на місце, я дам про себе знати. Якщо захочеш - зможеш приїхати. Прощай або до побачення, моя дорога, кохана Адо».

На листа падають краплі дощу.

Нат. На гірських схилах південного узбережжя криму - Ранок 

Легкий туман упереміш з дрібним дощем огортає гори. 

На сході зрідка проглядає сонце. І тоді крізь туман проблискують морські хвилі.
Рустем, у цивільній одежі, і Єлена спускаються до моря. Слідом за ними біжить Юлбарс. 
Натрапивши на струмок, Рустем зупиняється. Розпаковує торбу. Cнідають удвох з Єленою.
Юлбарс заглядає Рустемові в очі. Рустем дає йому шматок коржа. Задоволений Юлбарс виляє хвостом.
ПРИМІТКА: У ЦІЙ СЦЕНІ ГЕРОЇ ГОВОРЯТЬ КРИМСЬКО-ТАТАРСЬКОЮ МОВОЮ, І ЇХНІ РЕПЛІКИ ПЕРЕКЛАДАЮТЬСЯ СУБТИТРАМИ
ЄЛЕНА

(до Юлбарса)
Вертайся, бо заблукаєш. Чуєш, Юлбарсику?

Юлбарс у відповідь гавкає.

РУСТЕМ
Цить! Прикордонники почують. Зроблять з тебе мило. 

Юлбарс відбігає убік. 

РУСТЕМ
Злякався?

Рустем кидає в Юлбарса цурпалком. 
Юлбарс спритно ухиляється від нього. Вертається до Єлени з цурпалком у зубах. 

РУСТЕМ
Не підлизуйся. Марш додому!
Знов кидає в Юлбарса цурпалком. Юлбарс його підбирає.

Рустем і Єлена спускаються по крутосхилу до моря.

Юлбарс біжить за ними з цурпалком у зубах.

НАТ. залізнична Станція – РАНОК

Машина з Ісмаіловим приїздить на станцію. Вона з усіх боків оточена озброєною охороною. 

На колії стоїть товарний поїзд. Вагони пронумеровані крейдою. 

Пара вартових з автоматами стовбичить на дахах вагонів. 

Ісмаілов, Водій, капітан Іванов виходять з машини. Водій відчиняє багажник. Ісмаілов забирає речі. Капітан Іванов прямує до поїзда. Ісмаілов іде за ним. Перед вагоном капітан Іванов зупиняється.

ПРИМІТКА: У ЦІЙ СЦЕНі ГЕРОЇ ГОВОРЯТЬ РОСІЙСЬКОЮ МОВОЮ 
КАПІТАН іванов
Ви перший. Можете вибрати краще місце.

ІСМАІЛОВ

У цьому поїзді всі місця гарні. 
КАПІТАН іванов
Навряд…
Ісмаілов забирається у вагон. Капітан Іванов козиряє і відходить.
Інт. Будинок Ісмаілова у Бахчисараї - Ранок 

Ада похапцем збирає свої речі у дві великі валізи.

Надворі гуркоче автомобіль. Ада прожогом кидаєтья до вікна. 

Від двору від’їздить вантажний автомобіль. 

Розчарована Ада вертається до валіз. За мить у двері стукають. Ада відчиняє. 

За порогом безногий солдат – АСАН (20), син Ісмаілових. Він на чотириколісному, з підшипників, візку. На його гімнастерці кілька медалей. Під розстібнутою гімнастеркою на грудях біліє бинт. Асан бадьориться, але втомлений голос і сірувате обличчя свідчать про його слабість.

ПРИМІТКА: У ЦІЙ СЦЕНі ГЕРОЇ ГОВОРЯТЬ РОСІЙСЬКОЮ МОВОЮ. АСАН ГОВОРИТЬ РОСІЙСЬКОЮ МАЙЖЕ БЕЗ АКЦЕНТА 

АСАН

Добрий день.

АДА

Добрий день.

АСАН

Батько вдома?

АДА

Саід?

АСАН

Так. Саід Ісмаілов.

АДА

Це ви вчора дзвонили?

Асан киває головою.
АСАН

З Сімферопольського вокзала. Мені треба добратися до матері. Може батько допоможе.

АДА

Його немає.

Ада схлипує.
АСАН

Що трапилося?

АДА

Його… їх… Вас… Ось… 
Ада передає Асану листа. Він читає.

Нат. Берег моря - День 

З моря до берега насувається туман. 
Рустем і Єлена крадуться скелястим берегом до рибальської пристані. Слідом біжить Юлбарс. 
Кілька прив’язаних шлюпок хитається на хвилях.  

Рустем оглядає шлюпки. В одній підбирає сувій брезенту. В іншій знаходить каністру. Бовтає її - каністра напівпорожня. Відкриває її і нюхає. Складає знайдені речі і торбу з харчами в одну шлюпку. Допомагає забратися в шлюпку і вмоститися Єлені.

Відв’язує вірьовку від причалу. Тугий вузол не піддається. Рустем розв’язує вузол зубами. 

Десь далі вище над берегом гримить постріл, лунають крики, плач; б’є кулеметна черга. 
ПРИМІТКА: У ЦІЙ СЦЕНІ РУСТЕМ ГОВОРИТЬ КРИМСЬКО-ТАТАРСЬКОЮ МОВОЮ, І ЙОГО РЕПЛІКИ ПЕРЕКЛАДАЮТЬСЯ СУБТИТРАМИ, СТРИВОЖЕНА ЄЛЕНА ГОВОРИТЬ РОСІЙСЬКОЮ 
ЄЛЕНА
Ти чуєш?! 

Ревуть автомобільні двигуни, глушачи людські крики. Рустем прислухається.
РУСТЕМ

Це в селі. Їм зараз не до нас.

Рустем відрізає вірьовку ножем. Сідає у шлюпку. Вставляє весла у кочети.
ЄЛЕНА
Мені страшно.
РУСТЕМ

Насувається туман. Нас не помітять.

Юлбарс наміряється заскочити у шлюпку з причалу.

Рустем відпихає його веслом. Відчалює. 

Юлбарс кидається у воду. Пливе до шлюпки.

Рустем розвертається. Гребе назад до берега. Відрізає шматок вірьовки. Прив’язує Юлбарса до причала. Знову відчалює.

Собака гавкає вслід шлюпці.

ЄЛЕНА
Пробач, Юлбарсику.
Юлбарс скавучить. Рветься на  прив’язі. Гризе вірьовку.
Нат. залізнична Станція - День

Ісмаілов виходить зі свого вагона. Закурює. Походжає по платформі. 
Старшина і Земеля стоять неподалік, косяться на Ісмаілова і перешіптуються. У Земелі перев’язана голова. Обидва озброєні.
ПРИМІТКА: У ЦІЙ СЦЕНІ ГЕРОЇ ГОВОРЯТЬ РОСІЙСЬКОЮ МОВОЮ. ОКРЕМІ РЕПЛІКИ ТИХ ГЕРОЇВ, ЯКІ ГОВОРЯТЬ КРИМСЬКО-ТАТАРСЬКОЮ МОВОЮ, ПЕРЕКЛАДАЮТЬСЯ СУБТИРАМИ 
Старшина
Бач. В окремому вагоні. 
ЗЕМЕЛЯ
Велике цабе, мабуть.
Старшина
Було велике. 
ЗЕМЕЛЯ
Давно б так - усіх нацментів мітлою з Криму. 
Старшина
Нацменів?.. А ти давно на свою пику в дзеркало дивився?
Земеля дістає з кишені дамське дзеркальце. Розглядає своє обличчя. 

ЗЕМЕЛЯ
Пика як пика. У нас у Рязані у всіх така.

 Старшина
Та отож.
ЗЕМЕЛЯ
Ще б хахлів кудись виперли. 

 Старшина
За що? 

ЗЕМЕЛЯ
Зрадник на зраднику! 

На перон заїздить вантажна машина. В ній, серед ІНШИХ, – Айше та Еміне. Вони злізають з машини. 
МОЛОДШІ самостійно зістрибують на перон. Допомагають ЛІТНІМ ЛЮДЯМ.
ІНВАЛІД без однієї руки з медаллю на гімнастерці злізає самостійно.

ХТОСЬ несе Коран. 
ХТОСЬ - відро з пшеницею. 

ХТОСЬ - вузол з одежею. 
Кремезний ПІДЛІТОК у клунку за плечима несе сухеньку і стару аж почорнілу БАБУСЮ.

БАБУСЯ
(крим.-татарською)
Не кидай мене одну. Я пропаду без тебе.

Біля машини
Земеля підскакує до Інваліда. Штовхає в плече. Зриває з його гімнастерки медаль. 

ЗЕМЕЛЯ
Що ти начепив на себе? Це тобі не іграшка! 

Інвалід кидається до Земелі. Намагається видерти з його рук медаль.

ІНВАЛІД
(крим.-татарською)
Не ти давав. Не тобі й забирати. 

Земеля починає штурхати Інваліда. Той падає. Підводиться. Кидається на Земелю. Старшина та Айше їх розбороняють.

АЙШЕ
(до Земелі, крим.-татарською)
Як ти смієш? 
ЗЕМЕЛЯ
Що ти белькочеш? Одчепись!
АЙШЕ
(крим.-татарською)
Прибери свої руки, погань.

Айше намагається подряпати Земелі обличчя. Він оторопіло відпихається.

ЗЕМЕЛЯ
Сказилася, чи що?

Айше
(крим.-татарською)
Собака! 

Старшина відтягує Айше від Земелі.

Еміне обтрушує Інваліда. Витирає хусточкою кров на його обличчі.

Підходить капітан Іванов. 

КАПІТАН ІВАНОВ
Що за безлад?

ЗЕМЕЛЯ
Та ось, цей татарюга медаль «За отвагу» начепив. Глузує з нас чи що? 

КАПІТАН ІВАНОВ
Поверни йому медаль.

ЗЕМЕЛЯ
Як?!

КАПІТАН ІВАНОВ
Негайно.
Земеля кидає медаль до ніг Інваліда.

КАПІТАН ІВАНОВ
Підняти державну нагороду!.. 
Земеля неохоче піднімає медаль.

КАПІТАН ІВАНОВ
Передати громадянину особисто в руки! 

Земеля тицяє медаль Інваліду.

ІВАНОВ

Вибачитися!

Земеля мнеться. Капітан Іванов кладе руку на кобуру.

КАПІТАН ІВАНОВ
Виконувати наказ!

ЗЕМЕЛЯ
(до Інваліда)

Я вибачаюсь.

Інвалід мовчки обдуває медаль. Затискає її в кулаці.

КАПІТАН ІВАНОВ
Така медаль кров’ю заслужена. Ясно?

(Земелі)

Кру-гом! Кроком – руш!
Земеля розвертається і йде. Капітан Іванов підходить ближче до Інваліда.

КАПІТАН ІВАНОВ
Заховайте її. Щоб до вас не чіплялися.

Капітан Іванов відходить. Інвалід розжимає кулак і дивиться на медаль. 

КОНВОЇРИ починають запихати переселенців у вагони. 

ІСМАІЛОВ 
(за кадром)

Айше! Айше!

Айше оглядається на його голос. Це Ісмаілов продирається до неї крізь натовп.

ІСМАІЛОВ
(крим.-татарською)
Почекай! 

Тим часом посадка уже закінчується. Айше у вагоні. 

Ісмаілов грюкає кулаком у зачинені двері.

ІСМАІЛОВ
(крим.-татарською)
Айше! Я тут, недалеко. Чуєш?

З вагону лунають невиразні голоси, тихий плач.

Ісмаілов опиняється серед вируючого натовпу. Пробує вибратися з нього.
КОНВОЇР заштовхує його до гурту. 

Ісмаілов обурюється. Дістає з кишені посвідчення. Тиче його Конвоїрові. 

конвоїр
Засунь його глибоко! Пішов!

Конвоїр прикладом заганяє Ісмаілова у наступний вагон.

БІЛЯ ПРИМІЩЕННЯ ВОКЗАЛУ

КІЛЬКА ЖІНОК шарпають КОМЕНДАНТА. 

ЖІНКИ
(російською мовою, з відчутним крим.-татарським акцентом)
Ми не встигли! Дайте нам місця! У нас там діти!

комендант

Не треба було гав ловити. Де я вам візьму додаткові місця? Поїдете наступним поїздом. 

Комендант відмахується від жінок. Зникає у приміщенні вокзалу. 
Западає тиша. 

На пероні – покинуті й забуті дрібні речі: казанок, ложка, хустка, розсипана квасоля, чайник, тазок, черевик, книжка.
ПІЗНІШЕ

З паровоза виглядає машиніст. 
Починає накрапати дощ.

До станції під’їздить підвода. 
На підводі – Ада, Асан і ЇЗДОВИЙ. Ада тицяє у руки Їздовому гроші. Зіскакує з підводи. Стягує свої валізи. Їздовий знімає Асана і його возик. 
Асан пристібається до візка. Котиться на ньому по перону.

АСАН

(крим.-татарською)

Мамо! Де ти?
АЙШЕ 

(за кадром, крим.-татарською)

Асан! Ми тут.

Асан зупиняється. На вагоні крейдою намальована цифра 10. 

З вагонного віконця виглядає Айше. Махає рукою. 

Старшина і Земеля підходять до Асана. 

ЗЕМЕЛЯ
(до Старшини)

Ну от що з ним робити?

СТАРШИНА
А шо ти йому зробиш? Йому вже, бідолазі, все, що могли, зробили. Дуй до капітана.

Земеля біжить до вокзала. 

АЙШЕ

(крим.-татарською, з віконця)

Синку, що з тобою? 

(плаче)

АСАН
(крим.-татарською)

Не треба, мамо. Все-таки живий. 
Капітан Іванов з Земелею підходять до Асана.
Асан посміхається. Помітно, що він напідпитку.
АСАН
Здравія бажаю, товаришу капітан!

Капітан Іванов мовчки козиряє. Приглядається до Асана. Принюхується.

КАПІТАН ІВАНОВ
Щось від вас тхне, товаришу червоноармієць.

АСАН

Це спирт, товаришу капітан. Дезинфікую ним рани. 

Асан розстібає гімнастерку. Його груди в суцільних бинтах.

Капітан Іванов хоче щось сказати, але змовчує і скрушно хитає головою.

КАПІТАН ІВАНОВ
Ваші документи. 

Асан подає документи. Капітан Іванов їх переглядає. 
КАПІТАН ІВАНОВ
У вас направлення в ялтинський госпіталь. 

АСАН
Я вже був у двох госпіталях. Більше не хочу. А то що-небудь не те відріжуть, товаришу капітан. 
ІВАНОВ

Стороннім особам тут не можна знаходитися.

Капітан Іванов повертає Асану документи.
АСАН

У цьому поїзді моя мати. Я не бачив її майже три роки. Я хочу до неї.
КАПІТАН ІВАНОВ
Вас немає у наших списках.

АСАН
Запишіть! Червоноармієць Асан Ісмаілов. Танкіст. 
КАПІТАН ІВАНОВ
Ви хоч знаєте, куди цей поїзд?

АСАН

Мені байдуже, товаришу капітан. Аби зі своїми. 
ІВАНОВ

Якщо ви наполягаєте… 
Їдьте.
АСАН
(до солдатів)

Ану, бійці третього фронту, відчиніть двері. 
Старшина і Земеля відчиняють двері. Підсаджують Асана. У вагоні його підхоплює багато рук. Двері зачиняються.

Капітан Іванов щось черкає у своєму блокноті. Підходить КОМЕНДАНТ. 
КОМЕНДАНТ

(капітану Іванову)
За графіком через 15 хвилин – новий ешелон. 
КАПІТАН ІВАНОВ
Відправляйте.
Комендант подає машиністу паровоза знак відправки. Паровоз протяжно скрикує. Вагони здригаються. Вагонні колеса починають свій рух. 
Жінки на пероні вибухають плачем і криками. Кидаються до поїзда. 
КОНВОЇРИ їх переймають. 
У вагонах здіймається галас. 
Ада біжить по перону зі своїми валізами. 

АДА

Саіде! Де ти? Я з тобою!

ІСМАІЛОВ
(з вагона)

Адо! Я тут!

АДА

Візьми мене з собою! Не кидай мене, благаю! Я народжу тобі сина! І дочку!

Ада натикається на гурт кримсько-татарських жінок. Одна з валіз випадає з Адиних рук. На перон сипляться жіночі особисті речі, біжутерія, парфуми, фото Ади з Саідом у Москві на Красній площі, букетик конвалій. Адині речі перемішуються з речами кримських татар. Ада розгублено зупиняється. 
До Ади підходить капітан Іванов. Віддає честь.
КАПІТАН ІВАНОВ
Капітан Іванов. Я вас слухаю, громадянко.

АДА

Куди ви їх везете? 

КАПІТАН ІВАНОВ
Ви хто? 

АДА

Я дружина. Я його люблю! Я хочу від нього дітей. 

КАПІТАН ІВАНОВ
Похвально. Хто вам перешкоджає?

АДА

Він там! Ви посадили його в цей поїзд! А кажете,- хто перешкоджає!

КАПІТАН ІВАНОВ
Так ви не… тутешня? 

АДА

Хіба не видно? Подивіться ще й у профіль.

(повертає голову)

Євреїв теж будете виселяти?
КАПІТАН ІВАНОВ
Громадянко. Ідіть додому. Подалі від гріха. І без вас голова тріщить. 

АДА

Додому. Де тепер мій дім? Куди мені йти? До кого?
Поїзд уже за межами станції. 
Дощ ряснішає. 
Охорона ховається під навісами. 
Жінки-татарки біжать до вокзалу. 
Капітан Іванов скидає кашкета, заплющує очі і підставляє обличчя дощу. 
За мить озивається паровоз. Це на станцію заходить новий ешелон. 
Капітан Іванов втомлено зітхає. Витирається хустинкою.  Надіває кашкета і прямує до вокзала.
Нат. Море - ДЕНЬ
Шлюпка з Рустемом та Єленою в тумані. Рустем сушить весла, розглядається. Легкий хлюпіт хвиль. 

ПРИМІТКА: У ЦІЙ СЦЕНІ ГЕРОЇ ГОВОРЯТЬ КРИМСЬКО-ТАТАРСЬКОЮ МОВОЮ, І ЇХНІ РЕПЛІКИ ПЕРЕКЛАДАЮТЬСЯ РОСІЙСЬКОЮ МОВОЮ 
ЄЛЕНА
Ми не заблукаємо?

РУСТЕМ

Скоро розпогодиться.

Єлена сідає поруч з Рустемом. Вглядається у нього закоханими очима. Помічає на Рустемовій шиї подряпину. Торкається його пучками.

ЄЛЕНА
Що це?

РУСТЕМ

Перепало в одному селі, коли вертався.
ЄЛЕНА
За що?!

РУСТЕМ

Заїкнувся про виселення. Так мене побили, почали в’язати. Насилу вирвався. Потім обминав села десятою дорогою.

ЄЛЕНА
Бідненький мій. Давай я тебе полікую. Цьом-цьом.

Єлена цілує Рустемове обличчя. Пригортається. Рустем пестить рукою Єленині стегна. Єлена мліє. Але раптом насторожується. Прислухається.
ЄЛЕНА
Щось хлюпає.

РУСТЕМ

Акула.
ЄЛЕНА
Тут є акули?!

РУСТЕМ

Невеликі. Вони не кусаються.

ЄЛЕНА
Я серйозно. Прислухайся.
РУСТЕМ

І я серйозно.

Чути невиразне плюскотіння, яке щодалі гучнішає. 

Рустем дістає пістолет. Підводиться. Вглядається в туман. 
З туману виринає Юлбарс. На його шиї огризок вірьовки. 

Єлена переводить подих.

ЄЛЕНА
Як він мене налякав. 

Рустем

(до Юлбарса)
І що далі, матросе? 

Юлбарс намагається видряпатися на шлюпку.

ЄЛЕНА
Не кидати ж його посеред моря, на поталу акулам?

Рустем затягує Юлбарса у шлюпку.

Нат. Чонгарський перешийок - ВЕЧІР
Травневий кримський степ. Станція Чонгар, кордон між Кримською АРСР і Українською РСР.

По насипу бредуть Мати і Хлопчик. 

З Криму наближається товарний поїзд.

Мати й Хлопчик сходять з насипу в степ.

Повз них помалу рухається поїзд. У віконцях мелькають людські обличчя. З одного віконця вилітає якийсь дрібний предмет. 

Хлопчик підбирає його. Це пожмаканий партквиток. Хлопчик вирівнює його і вертається до Матері.
ПРИМІТКА: У ЦІЙ СЦЕНІ ГЕРОЇ ГОВОРЯТЬ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ
Хлопчик
Ма! Хтось загубив. 
МАТИ

Що там?

Хлопчик
Якась книжечка. 
(бубонить по складах)

Всє-союз-на-йа ком-муністі-чєс-ка-йа пар-ті-йа. Ма, в дужках – боль-ше-віков. Чуєш?

МАТИ

Та чую, чую.

Хлопчик
Фамі-лі-йа. Ім-йа – Са-ід Іс-ма-і-лов. Ма, що це?

МАТИ

Партійний квиток.

Хлопчик
Квиток? На поїзд?
МАТИ

У краще життя.

Хлопчик
А чого ж у нас його нема?

МАТИ

Бо… бо на всіх не вистачає.

Хлопчик крутить партквиток у руках. Знизує плечем.

Хлопчик
Ти диви який.

МАТИ

Покинь його. Там де взяв.

Хлопчик біжить до колії. Кладе квиток біля насипу. Вертається до матері.

Пропливають вагони. Крізь шпарини дивляться очі: жіночі, дитячі, старечі.

Хлопчик
Хто це?

МАТИ 

Кримські люди.

Хлопчик
А куди вони?

МАТИ 

Їх виселяють.

Хлопчик
Німці?! 

МАТИ

Ні. 

Хлопчик
А хто ж тоді..?

МАТИ 

Ой, не питай… 

Хлопчик
Ма, а нас не виселять?

МАТИ 

Ні, синку. Нас уже один раз виселили.

Мати піднімає руку – наче прощається чи благословляє поїзд.

Перед Хлопчиком пропливає останній вагон поїзда.

Хлопчик вглядається у Старшину, який, обгорнувшись плащ-палаткою, куняє в тамбурі останнього вагона. Хлопчикові здається, що впізнає його. Невпевнено, не вірячи своїм очам, Хлопчик наближається до колії. 

Стомлений і напівсонний Старшина у тамбурі не помічає Хлопчика.

Хлопчик біжить за поїздом, який набирає швидкість. 

Хлопчик
Тату! Це я! Це ми!

Поїзд віддаляється.

Хлопчик зупиняється. Дивиться поїзду вслід. Тре кулаком очі. 

Порожнім степом котиться перекотиполе.

З Криму наближається новий поїзд. Сотні коліс з гуркотом котяться по безкінечних рейках. Дерев’яні шпали раз у раз здригаються під їхнім тягарем.

Гуркіт коліс поступово розчиняється в наростаючих акордах 

тривожної мелодії розбурханого моря.

НАТ. МОРЕ - вечір
Човен у відкритому морі. Тихо і порожньо. На півночі ледь-ледь мріє вузька смужка кримських гір.
Єлена сидить на дні шлюпки. Юлбарс поруч з нею подрімує і часом зіває. 
Рустем невтомно гребе, впираючись поглядом у кримські гори.

ПРИМІТКА: У ЦІЙ СЦЕНІ ГЕРОЇ ГОВОРЯТЬ КРИМСЬКО-ТАТАРСЬКОЮ МОВОЮ, І ЇХНІ РЕПЛІКИ ПЕРЕКЛАДАЮТЬСЯ СУБТИТРАМИ

ЄЛЕНА
Я хочу скупатися.

РУСТЕМ

А акули?
ЄЛЕНА
Юлбарс мене стерегтиме.

Єлена роздягається. Тепер стає цілком зрозуміло, що вона вагітна.

Рустем заглядається на неї. Перестає гребти. 
РУСТЕМ

Знімай все.

ЄЛЕНА
Ага. 

РУСТЕМ

Ніхто ж не побачить. Хіба що хтось у бінокль з Ай-Петрі. Або підводники у перископ.
Рустем знімає з Єлени решту білизни.

ЄЛЕНА
Юлбарс дивиться.

РУСТЕМ

Юлбарсу можна. Він нікому не розкаже, яка ти прекрасна. Справжня Єлена Троянська. 
Рустем цілує Єлену. Починає пестити. Вона зупиняє його.

ЄЛЕНА
Почекай. Бо я розтану від твоїх поцілунків. І потону. 

РУСТЕМ

Я скучив за тобою.

ЄЛЕНА
Я теж… Але потім, потім. Спочатку скупаюся.

Обережно злазить у воду. Плаває поруч із шлюпкою. Юлбарс спостерігає за Єленою. Рустем спихає його у воду. 

ЄЛЕНА
Залізай. Вода чудова.

РУСТЕМ

Я погано плаваю. 
ЄЛЕНА
Вчися у Юлбарса. По-собачому. Я так починала.

Рустем роздягається і обережно залазить у воду. Плаває біля човна. На його спині і плечах кілька синців.
РУСТЕМ

Я проплив цілих десять метрів.

ЄЛЕНА
От бачиш…
Рустем залазить у шлюпку. Витягає на борт Єлену і Юлбарса. Пригортає Єлену. Цілує. Пестить. 

Гавкає Юлбарс.

РУСТЕМ

(до Юлбарса)
Цить, бо вижену!

ЄЛЕНА
Він таки підглядає.

РУСТЕМ

(до Юлбарса)
Ану одвернися! Кому кажу? 

Рустем одсуває ногою собаку. Юлбарс неохоче відвертається.

Рустем накриває себе і Єлену брезентом. Шепочуться під брезентом. 

ЄЛЕНА
Не роздави нас.

РУСТЕМ

Я обережно.
Звучить приглушений Єленин смішок. Потім її охкання.

Шлюпка похитується. 

Юлбарс коситься на брезент, помахує хвостом і час від часу тонко підвиває.
Через 15 хвилин.

Знеможені Рустем і Єлена лежать у шлюпці на брезенті. 

Юлбарс з другого кінця шлюпки спостерігає за ними.

Чайка кигикає, пролітаючи над шлюпкою.

Юлбарс дружелюбно гавкає на чайку. 

Рустем скидає з себе дрімоту. Оглядає небокрай. 
РУСТЕМ

Хочеться їсти. Дуже.

ЄЛЕНА
А мені – сміятися і танцюватии!

Єлена наспівує. 

Рустем  дістає з торби їжу і фляжку з водою. Ділить хліб на три частинки. Одну дає Юлбарсу. 
Юлбарс блискавично ковтає свою частку. Облизується. Віддано заглядає Рустему в очі.

РУСТЕМ

Добавки не буде. І не проси.
Юлбарс відводить убік очі.
НАТ. ВАГОН – ДЕНЬ

Товарний поїзд з переселенцями сповільнює рух. Зупиняється на краю пустельної станції. 

До вагону з цифрою 10 підходять Старшина. Відчиняються двері.

З вагона зіскакує Ісмаілов. Старшина показує пальцем на землю біля насипу. Відстібає від ременя саперну лопатку і подає Ісмаілову. 

Ісмаілов копає яму. 
Старшина відходить. 
Айше та Еміне підтягують до дверей вагону покійного Асана. Ісмаілов знімає і кладе його в яму. Айше накриває обличя Асана шматом тканини. 

Еміне заплакана. В Айше сухі запалені очі без жодної сльозинки. Вона мов закам’яніла. Її колись чорне волосся наполовину сиве.

На Асанові груди в медалях сиплеться земля.
Підходить Старшина. Стягує з голови пілотку.

На могилу підшипниками догори лягає Асановий возик. 

НАТ. МОРЕ - ДЕНЬ

Шлюпка в пустельному морі. 

Змарнілий і зарослий щетиною Рустем надсилу гребе. На його долонях - криваві водянки. Він опускає руки у морську воду. Кривиться. Дістає ганчірку. Розриває її навпіл. Намотує на руки як рукавиці. І з новим завзяттям береться до весел.

Єлена і Юлбарс сплять на дні шлюпки. 

За кілька сот метрів по ходу шлюпки витикається перископ німецького підводного човна. 
Рустем не бачить човна і гребе прямо на нього.

Підводний човен спливає. На рубці намальованО червону зірку, яку розколює торпеда. Відкривається люк. 

Рустем обертається на шум. 
На рубці з’являються ДВА ПІДВОДНИКИ. Оглядають сліди кулеметної черги на рубці.

Рустем розвертає шлюпку лицем до підводного човна. 
Підводники розглядають Рустема.
Рустем розглядає підводників. Прислухається до їхніх голосів. Знаючи німецьку, дещо розуміє. 
ПРИМІТКА: ДАЛІ У ЦІЙ СЦЕНІ єЛЕНА ГОВОРить російською, рустем - КРИМСЬКО-ТАТАРСЬКОЮ МОВОЮ, ПІДВОДНИКи - НіМЕЦЬКОЮ, і їхні репліки перекладаються СУБТИТРАМИ

ПЕРШИЙ ПІДВОДНИК

Пошкодження незначні. Можна було не спливати.

ДРУГИЙ ПІДВОДНИК

Зате будемо певні, що дійдемо до Констанци.

ПЕРШИЙ ПІДВОДНИК

А що з цими? 
(киває на шлюпку)
Прихопимо з собою?

ДРУГИЙ ПІДВОДНИК

Кисень на них витрачати? 
Перший підводник дістає пістолет. Цілиться в Рустема.

Перший ПІДВОДНИК

Греби сюди. Ближче. Швидко!
(показує на мигах)
Натомість Рустем починає щосили гребти у протилежний бік.

ПОСТРІЛ.
Куля зачіпає Рустема і пронизує борт шлюпки.
Єлена прокидається, зойкає і зомліває. 

Рустем сповзає на дно. Прикриває Єлену своїм тілом. 
Наполоханий Юлбарс тулиться до Рустема. 

Лунають нові постріли. Перша куля відбиває вершок верхньої дошки шлюпки. Друга – навпіл перебиває весло. Третя дірявить каністру. Звідти тече вода. 

Поранений Рустем дотягується до торби. Намацує пістолет. Витягає його. Виставляє руку і, не цілячись, кілька разів стріляє у бік підводного човна. У відповідь лунають нові постріли.
Раптом вони стихають. Рустем обережно виглядає з шлюпки. 

Німецькі підводники поспішно зникають у рубці. 
У небі гуде радянський бомбардувальник Ил-4.

Люк підводного човна зачиняється. 
Бомбардувальник заходить на бойову позицію.
Човен занурюється.

Кілька фугасів летять у місце занурення підводного човна.

Рустем хапається за весла і намагається відплисти якомога далі.

За другим заходом бомбардувальник скидає фугаси ближче до шлюпки. 
Єлена скрикує. У неї починаються роди. 

Рустем кидає весла. Схиляється над дружиною. 
ЄЛЕНа
(майже кричить)
Чому вони всі хочуть нас убити? Що ми їм зробили?

РУСТЕМ

Не думай про них. Дихай глибше. 
За третім заходом бомбардувальника фугаси падають ще ближче до шлюпки. 

Шлюпку накриває хвилею.
Лунає Єленин крик. Потім плаче НЕМОВЛЯ.
Тривожна мелодія розбурханого моря. 
ЇЇ глушить наростаючий гуркіт зАлізничних коліс

НАТ. ВАГОН – ДЕНЬ

Крізь розчинені двері вагону видніє узбецький степ. Поїзд зупиняється. Западає тиша.

Змучені дорогою переселенці підходять до віконець і розчинених дверей. 
Повз вагон важкою ходою чвалають Старшина і Земеля. Вони припорошені пилом, неголені.
Айше, Еміне, Ісмаілов вглядаються у незнайомий степ. 
Тиша. 

НАТ. МОРЕ - ДЕНЬ

Єлена годує груддю Немовля. 

Рустем оглядає пробиту каністру. На Рустемовому боці під невмілою пов’язкою темніє пляма крові. 

Рустем виливає з каністри в кухлик рештки води. Дає пити Єлені. Дістає з торби ганчірку. Вимочує нею воду на дні човна під решіткою. Викручує її в кухлик. П’є. Юлбарса поїть з долоні.

НАТ. Біля зАлізничної колії в Узбецькому степу – вечір
Від товарного поїзда углиб степу рухається колона переселенців. 

За ними стелиться густа курява.

Переселенці зникають, наче розчиняються у степу.
НАТ. Море – ДЕНЬ
Єлена з Немовлям сплять на дні шлюпки. 

Рустем витрушує торбу. Там порожньо. Лише кілька сухих крихт падають додолу. 

Юлбарс тої ж миті підмітає їх язиком.

Рустем бере в руки пробиту каністру. Перевертає денцем угору. Тримає над головою. Остання крапля води падає йому на язик. Він смакує нею. Сідає і починає гребти.

Піднімається попутний вітер. Шлюпку починає штовхати на хвилях.

Прокидається Немовля. Плаче. Рустем бере Немовля на руки. Пробує заколисати. Немовля плаче. Єлена прокидається. Рустем віддає їй Немовля. Воно на мить замовкає. І знову плаче.

ПРИМІТКА: У ЦІЙ СЦЕНІ ГЕРОЇ ГОВОРЯТЬ КРИМСЬКО-ТАТАРСЬКОЮ МОВОЮ, І ЇХНІ РЕПЛІКИ ПЕРЕКЛАДАЮТЬСЯ СУБТИТРАМИ

ЄЛЕНА
Може… вернемося?

РУСТЕМ

Ніколи. Нізащо. 
Рустем встановлює весла як щогли. Для міцності кріпить вірьовками до різних частин човна. До весел прив’язує брезент. 

Брезентовий парус ловить вітер і напинається. Шлюпка помітно прискорює рух.

Рустем умощується на кормовому сидінні. Опущеним у воду уламком весла регулює напрямок руху.

НАТ. Море – вечір
Безвітряно. Брезентовий парус опущений.

Знесилений Рустем ледь-ледь гребе. Юлбарс сидить коло нього. 
Єлена і Немовля дрімають біля корми. Єлена щось шепоче. Рустем полишає весла. Прислухається.
ПРИМІТКА: У ЦІЙ СЦЕНІ ЄЛЕНА ГОВОРИТЬ РОСІЙСЬКОЮ МОВОЮ, А РУСТЕМ – КРИМСЬКО-ТАТАРСЬКОЮ, І ЙОГО РЕПЛІКИ ПЕРЕКЛАДАЮТЬСЯ СУБТИТРАМИ


ЄЛЕНА
Води. Я хочу води. Я так хочу води.
Рустем обхоплює голову руками. Дістає ніж і кухоль. Робить ножем надріз на руці. Підставляє кухоль. Цідить у нього кров. Обережно відставляє кухоль на брезент. Туго перев’язує руку, щоб припиниту кровотечу. Охолоджує кухоль у забортній воді. 
РУСТЕМ

Єлено. 
Єлена розплющує очі. 

РУСТЕМ

Пий.

ЄЛЕНА
Що це?

РУСТЕМ

Ти пий. Тобі треба. 
Єлена простягає руку до кухля. Придивляється. І відсахується.
ЄЛЕНА
Ні! 
РУСТЕМ

Тобі треба годувати сина. 
ЄЛЕНА
Не буду. 
РУСТЕМ

У тебе може пропасти молоко.
ЄЛЕНА
Я не можу, Рустеме.

РУСТЕМ
Єлено, треба якось рятуватися.

ЄЛЕНА
А ти? Що буде з тобою?

РУСТЕМ

Це донорська норма. Нічого страшного. Це не шкідливо для зборов’я.

Єлена бере в руки кухоль. Підносить до губ. І повертає кухоль Рустему.

ЄЛЕНА
Не можу. Краще вмерти.

РУСТЕМ

Тобі не можна вмирати. 

ЄЛЕНА
Це гріх. Я не буду. Нізащо. 

Рустем з розпачем дивиться на кухоль, на Єлену, на Немовля.

РУСТЕМ

Я більше нічого не можу для вас зробити! 

Мовчать. Рустем підводиться і стрибає у воду. Плаває навколо човна. Відпливає все далі. Єлена з острахом спостерігає за ним. 

ЄЛЕНА
Рустеме, вернись! Ти погано плаваєш. 
Рустем повертається в човен. 

РУСТЕМ

Я більше не боюся води.

ЄЛЕНА
Знай, я без тебе не житиму.

РУСТЕМ

Я теж.

ЄЛЕНА
Давай помремо разом! Щоб не мучитися. 

РУСТЕМ

Добре. Помремо разом. Але не зараз. Сьогодні я бачив дельфінів. Берег десь близько. Ще трохи. 
ЄЛЕНА
Справді?

РУСТЕМ

Зовсім трохи. Потерпи. Лягай. Думай про щось гарне. Побільше спи.
ЄЛЕНА
Лягай з нами. Я хочу, щоб ми були втрьох. 

РУСТЕМ

Добре. Я зараз.
Єлена лягає. Рустем виливає кров у море. 

Червона пляма розпливається довкола і поволі розчиняється у воді. 

Рустем  підводиться. Розглядає пустельний горизонт. Бере фляжку. Мочиться у неї. Нюхає. Кривиться. Тиче фляжку під носа Юльбарсу. Той нюхає і відвертається.

Рустем 

Не подобається? Твоє, думаєш, краще?
Сідає. Підносить фляжку до рота. Вагається. Змушує себе ковтати. Гидливо здригається. Ледь не збльовує. Відпльовується. Полоще рота морською водою.
РУСТЕМ

(наче марить)
Ні, Юлбарсе. Таке справді краще не пити. Потерпи, скоро берег. Он там. За хвилями. Не віриш? Тобі ж не видно. А я бачу. Бо я вищий. Там берег. А на березі джерело. І кухлик поруч. Он кухлик. Он я стою і п’ю воду. Ні, то не я. То хтось інший, схожий на мене… Чи то я, схожий на того, іншого? Га, Юлбарсе?

Нат. Море – Ранок

Високі хвилі згасаючого шторму. 
На хвилях колишеться подзьобана кулями шлюпка. 

Знесилені Рустем, Єлена і Немовля лежать горілиць на дні шлюпки. 

Біля їхніх ніг дрімає Юлбарс. 
У борт шлюпки хлюпає хвиля. Бризки залітають на обличчя Рустема. Він мимоволі облизує язиком зашерхлі губи. 
З кожною хвилею води на дні шлюпки більшає. 
Рустем поволі дістає пістолет. Витягає обойму. Там три кулі. 

Рустем оглядає дружину, Немовля, собаку. 

Приставляє пістолет до своїх грудей. Потім до Єлениної скроні. Потім до дитячої голівки. Цілує Єлену. Цілує дитину. 

Набирає в груди повітря…
Заплющується. 

Хрипко гавкає Юлбарс.

Рустем розплющує очі. Важко видихає повітря. Відкладає пістолет.
Насторожений Юлбарс до чогось прислухається. Чути невиразний гомін. Юлбарс стає лапами на борт. Виляє хвостом. Знову подає голос. 
Рустем вслухається. Гомін дужчає. Кривлячись від болю, Рустем сідає. Єлена підводиться слідом.
Неподалік від шлюпки гойдається парусна фелюга. У ній ДВОЄ ТУРЕЦЬКИХ РИБАЛОК і ДІД ОСМАН (під 70). 
ПРИМІТКА: ДАЛІ У ЦІЙ СЦЕНІ РИБАЛКИ ГОВОРЯТЬ ТУРЕЦЬКОЮ МОВОЮ, А РУСТЕМ ТА ДІД ОСМАН - КРИМСЬКО-ТАТАРСЬКОЮ, І ЇХНІ РЕПЛІКИ ПЕРЕКЛАДАЮТЬСЯ СУБТИТРАМИ
ПЕРШИЙ РИБАЛКА 

(до Рустема)

Гей! Ти хто?

РУСТЕМ
Дайте води.

ДРУГИЙ РИБАЛКА 

Що він шепоче?.. Це німець?.. Чи, може, грузин?

 (до Рустема) 

Звідки ти?

РУСТЕМ
Води. 

Дід Осман із напруженим подивом приглядається до Єлени і Рустема.

Дід ОСМАН 

Ви з Криму?

Рустем киває головою.
дід ОСМАН 

Як ви тут опинилися?!
РУСТЕМ
Де ми?

ДІД ОСМАН
Біля Туреччини. 
РУСТЕМ
Я доплив… Води.  

ДІД ОСМАН 

Рустеме!
РУСТЕМ
Ми… хочемо пити. Дуже. Я бачив воду.
ДІД ОСМАН
Я Осман. Твій дід!..

Упізнав? Я теж доплив!

Рустем заплющує очі. На його обличчі мелькає подоба посмішки. Він пригортає Єлену. 

РУСТЕМ
(до Єлени)

Ми будемо жити. Наперекір усім, хто хотів нас убити. 
Фелюга підходить упритул до шлюпки. Юлбарс заходиться майже беззвучним хрипким гавкотом.

ДІД ОСМАН

(до Юлбарса)
Згадав мене, волоцюго?

Збуджений Юлбарс намагається витрибнути із шлюпки на руки діду Осману. 
Рибалки пересаджують Рустема, Єлену з Немовлям і Юлбарса у фелюгу. Приносять воду. Рустем поїть Єлену. Потім сам із жадібною насолодою ковтає воду. Дід Осман поїть Юлбарса зі жмені. 
Фелюга розвертається. 
Єлена сидячи колише Немовля. Рустем вмощується поруч, вдивляється у далечінь. 
Юлбарс бродить біля них на хитких лапах. Намагається подати голос, але натомість у нього виривається щось схоже на старечий кашель.

Дід Осман схиляється над Немовлям. Розглядає його. Озирається на Рустема. Упівока приглядається до Єлениного обличчя. Потім знову розглядає Немовля. Задоволено киває головою.
ДІД ОСМАН

(до Рустема)
На мене схожий.

Рустем втомлено посміхається.
РУСТЕМ

(до діда Османа)
Я доплив. 
ДІД ОСМАН

Ти зміг. Як і я. Тут або пан, або пропав. Тому одні пливуть, а інші тонуть. І в морі, і в житті.

Обидва оглядаються назад. Підходить Єлена з Немовлям на руках. Пригортається до Рустема.

РУСТЕМ

А якщо вернутися?

ДІД ОСМАН

Назад? У Крим? 

Рустем киває.

РУСТЕМ

Не зараз. У майбутньому?! 
ДІД ОСМАН

Е ні, хлопче. Назад вороття немає. 

РУСТЕМ

Чому?! 

ДІД ОСМАН

Ти ж сам знаєш - чому.
РУСТЕМ

Не може бути, щоб усе лишалося так, як є. Не може такого бути! Адже світ постійно міняється. Повільно, але міняється.
ДІД ОСМАН

Звісно, щось старіє, щось народжується. На все потрібен час. У вас його ще багато. Може, у майбутньому…
Фелюга йде на південь. Рустем, дід Осман і Єлена вдивляються у протилежну сторону. Рустем бере на руки Немовля, встає і піднімає над собою.

РУСТЕМ

Дивися, синку. Там наша батьківщина. 
Покинута порожня шлюпка губиться серед хвиль. 
Рустем дивиться прямо на нас.
РУСТЕМ
Ми вернемося. Колись, у майбутньому…


Тривожна мелодія розбурханого моря звучить Крещендо.
